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"",L A G LOR I A D'! M O p.., de FR.l\ ROOABERTI

Aqu-ea� p"gema ha estat sempre conaí de rat com 9. important dintre la Lí.t e r at.ur a

e atal sn a del XVè segle, m�s que pel seu valor inthnsec,.pel que rep re serrt a d'infiu�n

cia del Dant i de Boccaccio en les no st.r e e Tletire a. Torrea Amat, en les aeve s "Mamo-:--

riae para fOnIl9.£; etc. it va donar-ne compte, i Oambou'l í.u
I

en publicà un a ext en so s ex-

traètes, amb llur t.raduc cí.o f ranc ea a, que en fan, pot dir-se, La primera edici6 de

La uGIÒria d'AmortI. Llevat d ' algunas infidelitats en la transcripci6 i de certea

errors d'interpretació en les seves notes, aquesta pub.l
í

c aëí.ó és ben intereasant.
.

�&..PJ t'IAA�W ��. '� ....h....,..,�.
E:bert_l. Denk j Ddl BalzsCi' han reproduit d ' al tres fragments. del poema. Però i ' e dí.cí, 6

crItica mé s completa, que conté les lliçons exaotea del manuscrit de Parla i del

que n'és La còp â

a i que ea troba a la Bí bl í.o tec a de Cataltmya, és La que publicA en

1916 a Nova-York l'hi.epaulsta americà H. O. Heaton i que fonûa un volum de cer"tgim-

port�!1cia. N,'nem traduït, i extractat ieC! no.te e i coraent a rl a mêa lntere99ants, i en

alt?> que es refereix a 18: transcripció, ens hem aj.ustat gai rebé sempre li les seves

soLucí-en s, marcant an tdt cas lea divergències. Heaton,_per�, reprodueí x fidelme-l1t
..'

.

t� �Q..fJjo.J.a. .

/

l'ortografia del menusc rt t ; mentre que nosaltres M j;¡caMl�à'Q,t 1Ft :r9g1o\la:rittzacio,
. ��' � l'I \Mt:t'.J. à.'£J'"�J4 c.a,t;jQMA. '.'

•
.

d '
aco rd amb/regles œcd emea, QJlG ja hem ipd.iecrt en la IilLiod�eeié del'p¡;r�-n:trreo

L' AUTOR DEL POEM A,.

De bona hora hom donà com a cosa establerta que el,IIFra Rocl'\bert�1I autor de la

IIGlòria. d'Amor" podia.identificar-ss amb Fra Ifug Bernat de Boc abe rtd , Oomnn.ado r d'Al

fambra i Oustellà. d'Amposta, de l'ordre religiosa-militar de l'Hospital, tan poderosa

El Catalunya en ele segles XIV i· XV. Torres �Wiat fou el p r-í.me r en arribar a aquesta

'concluai6, i ea basava en els fets següents: 1er:. al·foli 210 dei mat eâ x 11 Oançoner
\

de P�rla"· es troba una composició €In estramps, atribuida a"Fra Rocaberti, Oomanador

d""l FambrB", que deu "sser el �ntei:x autor de la "G1òria d' t'mor"; 20n, "li ma.'1.uacrit

del "Jardinet d'Orats" as troba un poam� titulat" Reaposta·:e$r,a par Mossèn 'forroellla

al comanador Ro cha be rtd castellà. d'Empostait, el qual supoaa una eont-r ovè r aï a litarà,-

/
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ri li entre autors contempor arrí, Sj 3er• Segons e�s documents de l' època, un Hug Baraa:t

de Ra,caberti, gran creu i castellà. d'.A!:lposta era general en l'exèrcit de Joan Il·

quan aque st, entrà. a Oat.al.uny a en 1461 després de 1,. guerra de eeparací.é ,

Aque st a-op Iní.é sembl ava prou f'on smerrt ada i fou admesa p�r Cambou l í.u , -Ebe:ct,Mi

là. i Fontanal a, Franceap P. Brí.z , Ruhi.6 i Lluch, Denk i Del Bal zo , Eh canvi, Heaton

repugna II admetre-la. �a remarc ar , en primer lloc, que els mots "Comanador del Famb:t:r

són escrits per Ùna mà prob�blement ulterior a La del copista del lftanuscrit, de E_>a.-.
, ��d' -.

ria. De aprés, basant-sel.. en Yún �ci'onari Enciclopèdic, diu que Jo:a."1 II entrà a �tlt-a":

Luny a en 1451 i no en La data que don a '1orres ..bat,' pe r què l' eanentat rei IlJ10rla en

1454. L'error ps eli ::¡ui el comet t Joan sens!'! Fe no IlUDrt £:1n5 al 1479. Heaton, però,
con c Iou t "Laident\fice.ció precedent no

é

a �éa qua una conjectura i no pot substan

ciar-ae en cap prava que g.ongui la IIGlòriad'Anorll• Però, foe quin foa el nom com-

.

.

.R.I\.#..
plet i el titol del poeta, és mo I t probable que �d.e. La vella i 'nombrosa fa-

mÍlia de I e Rocabertí, a La qual pertanyia Don Diego Rocabertí de Pau i Bellera,del

qual esorivi La Gènealogi a en el aegle -MI fra Jo sep Dromend arâ . Aqu.a at &1tim afir:
ma que La família s'ha extès tant qua uenclou tota La més alta nobl.e aa d'Europa:'-

No cal anar tant lluny com Haatoil>-, al qual supo aa l' e xí, at0ncia d'una brane a

i taHana de 1 a. t'8J."Ilili a Rocabertí, a la qual podia haver pertanJut�(ki1utor -de La
•

•

I
•

"Glò.ria d'Amor". El Vescomte de Rocabert! fou un poeta disÚngit de la Cort de

P¡:¡re III i La família ocupà semp re als primera llocs entre ela nobles catalane. I

ai regnat d'Alfons IV havia 6atabl,ert prou contactas entre·les lletres catalanas i

lea italianes per a ex,Ucar el coneixement que Fra Rocabertí podia t enâ r de la
,

llengua, Le a llegendes i àdhuc els paisatges d'Itàlia.

Heaton admef que Fra Ro cabe rtif , catal�, ea trobéa absent de la aeva terra na-
.

.

d í

ua en l' època qua eBC ri vi la \'Glòriad' Amor". Ho .d edue í.x del vers .33 del. pIPpa, en

el qual l' autor presenta com una de les causes del seu dolor id' escriure ia aev a

obra � "país estrany dina agre penaament". Es probable que ea trobés a Itàlia., qui

sap. ei a Roma amb uns.1hdrasi:& eclesiàstic a o diplomàtica.

SIGNIFICt\.T DE LrOBRA. .

.

. ti {
.

. -r. Segons el seu comentari ata nord�erJ.cà. Roca'!,1ert no sarn.bla pas haverxeatat un
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moralista que escriu només per a l'edificacicS' dels altres; probablement tenia d '
a L>

motius per e sc rí.urev'' Devia fosar un en sno rat traït,� durllPt La 86-t re

v a absència- La "Glòria d'llInor", com el "Corbacciotl de Boccaccio, és una venjança
/

.

ü "I" ercontra una dona infidt��. Heaton basa aquesta suposicio €fil If38 raons seg enta: "

áill el s darrera 29 versos del po em a s'introdueix La visi6 de l'ezperit d'unD. dona quo

I
.

Al pcet s no t'.eCbu,ei;.:x totseguit pe rqus les seves faccions son molt c anví.ade e per la.

no és donat, .

ro bablement. er uè
tri stesa que 1 a tortura, i el nom de la qual el poeta o 1 escri vent, ea resi ateix! a

revelar la sev a identitat en un m anusc rít, deatinat a diversos lector�, po sat que als
. on.

emic 9 del poeta j a podran reconèixer el nom en La seva forma abr euj ada; 2 , aquest

esperit -?s anomenat lluna ànima jutjada", 09 dir, jutjada recentment o que (en la vi

sib de Rocabertí) fa poc que ha deixat el mòn, tot i que .La pe r sona dG referència

I , 3er.,viviA probab ament encara, en realitat, en 1 èpOCa que el poema fou compost;

a,ques_t e sp e rí.t, éé representat en el Jardí d'Amor, on sofreix cà std g junt amb sIamés

If!3lIl.oSOS amadors infidels de totes les edats, en contras"b")aJnb els fidels que -son re-

comp en aat s en el mateix Ja'rd!; 4rt" el poema és d.ut a una brUSCa fi en dos ver eo a,

i:tlLeïledi atament després d'haver p re aen tat La malauranç a d '
aquest esperiti d' haver tUl'

d e asp aregut da Iu viata'entre la muní.o r dels amants infid31s; és a dir, el po ema

s'acaba -ab! que els propòsits del poeta d'exposar La infidelitat. de l'esmentada per-

sona han estat aaeoli teo 11

I

De totes maneres, La conclusió' eo bt ada i poc natural del poema no sembla prou

explicada amb aquesta. hipbtes). (potser caldria suposar mf,s Rviat una alteraci6 en

1 'ordre dels canta i que el novè fos el que acabé s el po ema, mentra que el da.rrer

actualment hagué s J' anar abans a fos una addicib posterior- Dank emet aquesta supo-

sici6, ben p'l auaí b Le . ) Però sobre aix�, com sobra t!¥1ta altres detalls,. és iailpo9sible
de concretar res a CaUsa de la m anc a de de'talls que conc.omeí.zí,n La vida i la e arro-

ra de $-l:a-�Boc.àbert!.

DATA DEL POBli' A.

gs impo s sí, ble dé determí.nar amb ex ctitud la data an 1 a qual, fou compo sta La

"Glòria d'Amor". OSlllbouliu havia establert unes hipòtesis, '3Cceptade-a per d1altres

erudita, segon s les quals el poema hQivia d'ésser �acrit a La darrera meitat del 1461
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-

o a primera del 1462. AS basava. en l'apariciÓ en el Jardí d'llmor de l'ombra del·

-Pdneep de Viana, mort e� 1461, i en no trobar-hi, en canvi, Auzias rV:arcn aHtre als.

il.1ustres amadora, Cosa que hauria estat natural si a-que st, hagués mort ( i Cambou

Uu fixa a aquesta mort la data del l462�) Heato� destrueix aquestes hipÒtesis, ja.

que el 1'Vi�a" del poema és en realitat �Vien�ell�; l'heroina del vell "roman" francès

de "Parie, et Vi enne'l , i que Auziaa Maroh,_ segona ha demostrat anadeu Pagès, moria

poc després del 3 de març del 1459.

m, canvi, l'autor americà. creu que hi ha un altre mètode per conjecturar les

date's límits de la compoaí.cí.d de Ln "Glòria d'Amor1'. Les bases de La seva hipòtesi
, .'

86n : 1er., l,' apari cí.o', cap al final del �B� Viatge Lmagí.narâ de Fra. Rocabert1 pel

Jard! d'knor, de 1I1'Jltim comte de Lun a" (vers 1427), entre 1El9 ombres � molts ho-

illes i done s que visqueren en l'època del poeta. Si es tracta, com sembla, d'Alvaro

de Luna, executat en 1453, La IIGlÒria. d'árD.or"ha d'haver estat escrita després d'a

questa dat.a ,« 20n. La compo 9ici6 del msnusc r-í.t . La part que conté el "Oançoner d' d-

mo r" p rôp
í

amerrt dit fou escrita cap al final d.al, segla XV i -en canvi ala fulls que.

contenen els tres poemea sobre el Princep Oarles de Viana f'o ren escrits al segle XVI

"Pet�, posat qua el darrer poema que figura al "OanqonGr" pr�p:i.amant dit, o aia un

t'escondit maridat" da Vallmanya, fou G spandit. al 6 de maig del 1459, i po sat que
.

Iels trespoemas ja eamentat,s sobre el Pr'Lnc ep de Viana, ei p zímar dels quals fouea-

crit a Brussel.les pel febrer del 1461 i l'�ltim a Barcelonapoc desprÉs del 23 de

setembra del 1461. (data de La .mo r-t del príncep) no s6n incl080s en La col.lacci6 o':"

riginal, és probable que el Oançoner hagi estat compost, no a darrers de segle,' sinó
snt ne el 6 da maig del 1459 i el 23 dé setembre del 1461. �l poema de Rocabertí,' que
ocupa el p zíme r lloc' en el Cançoner original, fou per .tant e so rât p.ro ba,...blermnt un

qusrrt temps abana d' acabar el 1461. II

Les dates limits de composiciÓ de La "Glbria d'.'\nor", segons aqueeta hipòtesi,'
serien done s el 1453 i el 1461. l Heaton es bas a enCara en lea tl'àn.acrlpc1ons i a1-

teraciona de qua sembla haver estat o bj acte el poema aban s dl ésser incorporat al

ttCançÓner -d' Amor" per creure que devia Á asar e acr.ít més avi at on La'" primera part delperlode limitat p�r lea dues dates.



5.

FONTS DE L'OBRA.

Destriar Iee influències que ea troben en una obra al:ltiga és un joc ·apassionant

i sovint enganyós. Heaton s'hi ha lliurat 9.' fons en el que €Is refa.rei:lf Il la "Glòria.
�

�

• I

.

d'Amorll, i creu que Fra Rocabertí era un home molt vs r aat en literatura 'de La seva

t'

època- Mo.lta autora, partint de Oa.mbouliu, han .donat com a font bàsica d'inspiraclo

del po ema ca.talà la,IIDivina Comèdia" del Dant. Heaton no nega 'que molts detâlla dels

primers canta foren copiats directament de l"¡ntemll pel po.at a de .La llGl;Òrla d(A!nor't

Molts becí.ns de ver so a, i àdhuc un de aenoar (v. 6(0) s6n traduIts gairebé literal�

ment de l'italià.- Però l'autor americà Veu d'sItres fonts que han inflult encara més

en Rocabertí, entre els nomb ro so s "poemes-visionau da l"poca-

"Le Ram.an de la Rosell, dels france�oa�__:�_�_�_=:��S:i1GuÜlaume de Lorri�és
el més antic d'ar¡uests po�es- La IIGlòria d'ÑIlor" presenta amb all ce rte s semblan

ces, indica. Heaton: en .tote do a ei temps de l'accie{ és'la.primavera; l'escena és en

un j àrdi; en el qual el poet a é a int roduit pe r un iii. bell a noi a i en el qual veu al

�v�
d�u de l' amor. Eh tots d'o a poemes, el poeta és p r e serrt at a Oupí.dó , i la l'felicitat

és inclosa en Le a sagetes de les quals disposa el déu de l' amor. Itper� aquesta plimta

de aembâ anç a 86n d,'importància mé s aviat relativa, i tamb� són c ar act-e r-íat.í.c a d ' a1-

t.res poemes mé s curts e sc rí, ta a irnitac16 -d.aI uRoman de la Rose".Els pocs passatges

de l'obra de Rocabertí que recorden el gran 11ro.'1lan" franc38 no baaten per provar

que l'autor català l'hagu�s llegit.1I

MBs que en el poema":'visi6 franc38 i que en l'obra del Dant, Heaton veu el model
-

de, La "Glbria d'knoru en el poema de Boccaccio ",,\morosa Visione". �'1 aque sto L' awto r

J�I- '

es \IWIl torbat per pensamenta d l
amo r , i mentres vaga en 901..Jmis es veu davarrttd+un

. .

merave1l66 castell; ·h� ha una bella nòia que li fa de gui a i el condueí.x a t ravé s

del castell fins a un indret des d'on albira un ample j�rdi, en el centre del qual
l'lIinor està entronitzat, wb Venus al ssu co st.at., voltats ar reu per f�osos amanta

de to·ts els temps; d '
aquests dar rer a, els un-a gaudeixen d'unl'l. f'elicità:. eterna, men

tre que d'altres 8ofÍ'�i:xen tunrtents pe rdur abl.e s . Ea dir que tot. el contingut del

poema de Rocabertí es troba en "A'1lo:t:osa Visionell de Boccaccio.
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"Dues difer�ncies, però: la "Glòria d'l�orli tracta excLuaá v anent d'amor i d'a-

mants, mentre que Boccaccio en el 'aeu poema p reaent.a els triomfs de la Saviesa, de

La Fl'ime. mundana, de La Riquesa i de La Fortuna, al mq";:,eix temps que eLs de l'.tnorj
.....

l'altra diferència és qua ra l''' ...'\morosa Visione" el gardí d'l\mor és pintai;:an una

riA les parets -:1.'31 o ast.e Ll , ment re qUel Rocabert{ p raaen ta un veritable jard:! on o s

passeja i troba. gent i ora br-e s que li p arl env"

A les notee, Heaton denioatra com, ul t.r-a el pla general probablement ma,nlleva.--t

per Rocaberti al poeta toacà, molta passatges de la "Gl�ria d' hnor" han estats di-

r'ect.amerrt inspirats per_l"IAmoroaa Visione".

En els do a llargs passatges que contenen alguns detalla de la hiatbria d'�1t{oc

i de Sofoniaba (versos 680 a 700 i 703-733), Heaton veu Ta influència dels "Trionfill
de Petrarca. També el "De viri s illustri bus�1 del mateix �utor. en la �lI:&. versiÓ

itali$Jla de .AJ.banzani de Pa.trovecchiO semble inspira.r dues referències del poema de

Ro c aber td .

En quarrt s Boccaccio, 11 autor de fa "Glàri ad' knor" sembla conèixer-nc gai 1'6-'

bé totes Le a obres; el !IFilocolou,ilFilostrnto", La- tlTe8.i�,!1I, 81 "Ninfah Fiegola-

• no"; llltkneto" i la tlFi('lu¡mette" i3ón al:ludits en el poema català; t�bé �s poss�ble
que hagués llegit el' "Oorbaccio" (1i8)D.bouliu ho assegura) i el ,.Decameronll, així 'com

���el "De Olari s lv1uli eri bus", j:a, � aqUeS eren Y.:101t conegub s a Oatalunya
lA-

en aqueI l.a època, corn ho demostra La traducci6 del "Decaneron'' feta !'"Sie f:l:Onjo8 d:ër

Sant Cugat i les nombroees ref'er-èncâ e s què fa .<\ntoni Vallmanya al' altra obra de

Boccaccio.

De lectures c aat.elLsn ea , Heaton senYala com a po asâ bles el IILibro de las vir-

tuo�aa� claras mujeres" d' Alvaro de Luna i les obres del Marquès de 3aA1till�a.

Ro eaber-tf devia hsve r llegit alguns poetes p rovenç al a i conèi�ar llurs vides; igual

ment, entre La literatura francosa, el "Roman de Troiell, I:ü/dè Thèbes"'i el d''8):1éas�
tots tres escrits al segl e XI:I;. 1_6S obres di Alain Ohartier, el cicle arturià i al

guna cançó dels lI-trouv8res". També sembla haver llegit an f ran oè a la hia.tò:ri;t do
\

"Perie at Vi€!nne� .

Heaton no atribueix a Rocaberti Uhf.\ cultura clAssica directa. Oreu n�'8 que
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davia conèixer molt bé la "Da excidio Trojae historiaell, de Darè s el frigi i que

La histÒria d'Eneas li era també coneguda a través dlllI fatti d'E.."l9a Il da GUido de

Pi sa. Per ultim, dedueix del poema un bon coneixement de les sagrades e sc râp ture a
, que

A aquesta lli ata de He aton nomt� 8 sembf a/c a.lg� afegi 1" due 6 o bres: l'li Hi ato ri a

de structioni 8 Troi ae", de Guido delle Colonna, que justament ha�ia estat traduïda

en català. a mig segle XIV per Jaume Oone s a, aec ret.ar
í

de La reina Eliowr de SicÍlia"

muller de Pere III de Catalunya-Arago, eot a el titol Il Hi J3t�riea troi anes". Aqt; esta

o bra era mol t popular a tot EUropa i també devia ésser-ho a Oatalunya, si cal jut

jar-ne per les a1.1usions de les notes del poem a "Sort�, d'Antoni Vallmanya. L'altra

Lnf'Luèn cí, a que sembla pro babl e és la de le s poesies' d ' Auzi as March.

AUT!!NTIOITAT DJi!¡ Tm.

Heaton creu que en els do s manuscrits en els quals ens ha est at conservatcel

text de La lIGlòria d'Alllorll (1 que s�n, com ja ha estat dit, copia llun de l'altre)

el poema no f'í gura en La eev a forma original. Ho dedueix dl'l l'estat corromput del

text en molts indrets, particularment ah la desfiguraci� dels noms propi a (veure

. �19 verso's 246, 690, 714, 1122, 1134 i les notes co r re apon errt.a ) i en La co í.x e ra de

cert nombre da versos (143, 146, 183, 188, 1'89, 194, 344, 422 i 423.) La versió ori-

ginal del poema era, c reu l'erudit lilIIlericà., un xí.c més llarga que la que ens ha ar-

ribat, ja que en un cert nombre de passatges el text een bl;a haver estat t$l.lat. Del'

que dóna,el manuscrit, Heaton dedueix, que devia hav e r-ihí, ,duos vorsí.on a un xic dife

.

rants i que totes dues foren ut.í Lí.t.z ades pel copista del manuscrit de Paris. S;i. hom

pogués confirmar aqueat a hipòtesi, caldria silpoaar que va trailecorrer bastant temps:-

p.utre La com¡;osicib del poema i 11'1. seva transcripció 0.1 IICançoneríl de Paris. Al ma·

na .3 de la Bi bLí.o t ec a de Oatalunya La còpia és LncompLet.a per La manca dels 14 pri

mers fulls (consta dels versos 860 al 1544; meny s els 1193-1196 i ol 1421, que han

estat saltats.) Les variants 'Que hi han sÓn molt lleus i no alteren gaire el text.

Ja hem indicat .que l'edici6 crí'tica completa 88 la. de H.O. He-aton. Abana, Car-

lo dél Bal zo , al vol. IV de "Po eaí e di Mille Autori intomo a Dante Jùighierill havia

don at, :Íntegrament el poema, però ;en una transcripció moIt infidel.- La de Call1'boulmu,
incompleta, éa molt m6s acurada i nonnalitza l'ortografiá.
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TEXT.,

La Lrrt ro duc cí.o .

El text ha .6stat transcrit rat-LLa per ratlla. La caplletra A OCUpa nou ratlles.

Batlles 1 a 11. Heaton dbn,a com a lliçó: "A vo aal t res , jovens, ..•. ; 0'0 .r·elevats

-en oir mos p en eamerrt s no �iau tards - jo vull,' etc. II Ea a dir, que fa una sola

f r aae de les onze primeres ratlles. Pera l'incís (lleu oirmos p en aanent s no siau

tards'l) sembla bon xic forçat, La frase esdevé maa\9a llarga, I. el caràct e r d'ünVoc er

cio que tÁ aquest exordi i que el mateix Heaton subratlla, s' esvaeix aleshores, men-

tre que conaider�t l'� inicial no com a p repo sí cí d sinó com a interjec,ció 'Ah, es:

con s s rva e.rlU"lst_sentit. Ve[;i's, "¡'!iltra ban-Ia , La d1.sposició del t�:lft a. la raproduc-

cib fotogrà.fica d' aquesta pàgí.nn.

El cançon ar català manuacrá t del Ma,rquès de Barbarli conté al foli 73 una mena

d'invocació als joves que comença així: IIVosa.1tres jovens en la pensa deles) quals
- .

arnar ustinnadameont (obetinadament?) habita los el?-terliments de pietat ... " El paral-
LeH an e dels dos textos és evident i p ennef de creure que l'un és la còpia de l'a1-

,

treo

Heaton posa també de relleu la swb1ànqa dI aqu6sta-inv�caci6 �b una crida que

també fa al. a joves Booo ac cí.o en la i.nt�il.ueció· del seu lIFilocolotl (pag. 8-9 de i
'
ed

Moutie:r): lI�dunque, a gioyani, i qua..1i avets la ve� d'ella. harca de/ll,a vaga mente

dirizzata à,' venti che muova,UO dalle dorate penne ventilaPti d,el gio�anni fig1ûolo
di Oit�rea, neg1i aarorosi pelaghi dimoranti. E voi, giovin�ttG atlOl"OSel, 16. quall ne

'la gtri petti di licati porta�� l' "l"li aYl-t:i; fi a¡mne d' 8;'110r6. più occulte. porga-te li

vo atTa oreccm con non m.utabile intendimento a'nuovi versi .•. Ii

Ratlles 7 i 8.- La interposicib d'una f raae proposicional entre l' article i el nom
-

(ti d' un- per mi vi st .�ard£ If r, gena co rrent en el cat alà mo dem , era admesa en aquella

epoca.. Heaton en dóna corn a altres ex enp.Lea, trets del mateix Can�oner, ë� veys 4

de La tercera esparsa del po ema j'Als desitjants aconseguir lo 'prem�" d'Antoni Vall-.

many a (lldel per mi d;i.t;¡)� el vers 137 del l'Conhort" de Francesc Ferrer Á"dl.un de

d II)·· I l..1artorell, al IlT¡' rn'lt Lo Blanc", di u a La Introduccidl
M allorques merca. er o '" ....



Si sari a poco a quel La che si gi-ra.

Sop ra quel prato". II \

Udels antics e en f8)lla molt gloriosos' o av al.Ler s'", mentre que Jacme Roig, al ".spillil

escriu. (versos 336.337) ::]¡.a per profit - més ava.rícia".

fiat 11 a 12. 11 Ass eta so all i II assato si tat 11
en el m a.nuacri t.

Ratllaa 14 i 15. Sembla que lIfetll ha de concordar .amb "part" i per tant hauria de
.

.\ �
dir IIfetall, pe�la com si en el,pensa:rnent.de l'autor el veritable subjecte,

lògic, sinó gramatical, fa a ti deli tit, Heaton veu en aquesta i rregulari tat un a demos-

-tra.ci6 de la poca cura a construir les frases qU.e posava Rocabert:C.

Ratlla 27. La·repetició de la frase "és fàcil cc ea" sombla una errada del copista

Ratlles 30 a 33. Heaton recorda que els amors de Jápit�r i a'Apol.16 són esmentats

freqüant¡nent pei Boc caccí,o en una. forma similar, tant al II Fí.Lo co Lo" com a l' f' ¡po roáa

Visione", També el so jom dels déus a La terra sota di v er aes disfresses és.esmentat

per Bo c c ac cí,o a. la u_Fiaiill1lettaU i a la "TGseidau.

fl.atlla 31.- Alms.'ubellíssimastl• Cf. amb ratlles 75, 104i 112. Inf1ùèrmios cae-

tellanes a italia,."l6s?

Ratlla 37.;_ "..Apagatll d eap r-é e dl\1apaga.r�t és, sens dubte, una errada. del copista·

Ratlla 49.- fllnstrumentsll, aquí, sembla voler dir "instruiments".

Ratlla. 57, - "Clàudia �inta.¡¡. El cognom no és subratllat al,· !!ls, com ho OOn gai rebé

tots eLa riom s propis. Però hi han d'altres exc epcí.on s, per negligència potser del

«.cop í. st a-

.

Ratlles 60'a 62.- ItUn altra fbLlerò •.• a La filla. de Jovetl• Cf. Bo c c accâ o , ",morosa
\

�T" II IXv-l s�one cap. , vv. 46-49:
\

"Omaro , l'f aro , Nasa} o chi piú mira

Descrizioni, a di donna a di d e a,

Vegeu també -laIlPia,¡nmetta"· (pp. 110-111 dt'! l' ed , Moutier) : IIQuale lingua si d'-elo

gueuze. splendida o si de vo.c abo Lí, ec cel LentI fecunda sare bbe quaila, che interaw.ej1te
.

'

potesse lb nobili abí.td , e di varí.et.à pieni, interamoote n ar rar-í ? Non il· gr-eco ()nelio

non il latino Virgilio •.• li (Nota de Heaton),

. __ .-",-� .. � ..�



! fETO (ed. �outier)
,

Ratll-es 71· a 88. Els ë.talls di aquesta de sc rí.pcí.d de Coneixença, La guia del poeta,

són copi at e di re ct am e..nt per Rocaberti de l't .A1;netoU d6�·. Bo cc accí.o , en el pass atge en

,

el qual aquest descriu cadascuna de les set nimfes que. s' ajunten a¡nb :meto en un

Caillp de prop d'unI;¡, font, després dluna ceri::J.ònia al templo de Venue. Compareu da

GLORIA DI "LOR

.lçant a pus mirable cosa La tosta, no en

terra, mea pus tost en Lo cel me reputava
(, sser

La qua.l'�no hunan a, mes di vina pensava

vi u 1 Il cân dí, da vi ata din s subtiH sai.mo vel,
e, de p r estznp ci

ó

, 11 a;nagada font (front? )de
no hi li tat meravello aa

les belles colles en fonna de novella Febe

no del tot �agades

do a, no ulla, mes pu a tott divines llums4pa
rí.en

viu 11 afi lat n a a
"

la boca com a rosa vermella, de poc espai
contenta que , mirant, }¡flvi",ln cob1iciosa

t·or� a de fer- se desi tj al'

les blanques e. p et.í t.e e cients en orde gra- .

cio 8 eatar
I

la delicat e càndid coll

a pi� mí r abí l e vi ata. alzò La testa, e'
gí

à

non in terra, ma in ci ela reputa
Va di stare ( r- 37)
lB quali non uman e pensava, ma Deo(91)

.con sottilissimo ve lo .•. vede per pre
sunzdon e La n asco sa frente per belle
�a maraví.gLí,o sa (p. 38)

sottili s sí.me cigli a, in forma d I::arco
(p. 3°)

non n aeco si (p. 30)

due, non occhi.ma dí.vtrrs luci piÙ
to sto Cp. 30)

I

vede affilato .••naso Cp. 31)

La bel l e bo cca, di piccolo spazio
tenta (p. 31)

..

La bo e Ca- •• somigli I3.va vernngl
í

a ro aa,

e rimirandola avearifo rz a di fare diai
derará, . alt ruí, i dolci bací, (p. 39)

gli eburnei denti piccoli im ordine
grazio ro di spa sti (p. 31)

e il candi do collo non cavat.r rna pari,
e la dilicata gola· (p. 39)

ntàquestapart me saltaren los ulls als da- Da questa parte gli salta lloccbio
vallants braço s, 108 quals dengun s grosseriu al.Le disteae'braccio le qUali di debi
mostraven en la vestir, ab plena mà Ornada de tél gro a seaza, strette n oï bel vestira,
belÜssimos di'tls estant ren dono piu pâ es ae mani, le qual.á di

Lí.c at e con Lunghí, ae im e dita e sottil'
ornate vede (p. 31).

se mostraven los devocions dels seus pits,
les images d(>lCs) qualCs) reïstint, paria
que el s volguessen ma strar malgrat do la ves

ti dura

q�el -atal dec ap a r e r Dsnpnes davant Io s ull s
de Febo, e Elena als de Paris. E pu s voltes

e Elgli non togl í.evs a la vista delton
di pomi , li quali con sotil e cop ri tu
ra ascon dendo , resistenti pare!'lXlo che
voleasero mostrarai malgrado dell ves
tL:ento . (p. 39)

,che Qotale app azí ee Daf'ne aglí occhi
di Febo, a Medea a qual di Gi aSone, e



lIfront'�, segona els"passatges p ar-al v Lal a ja donats.

Rat"lls. 95 .. n-Dampnes", o .sigui Dafne, l' en emo rada di Apol.lb, eSdevinguda.llorèr.
Ratlles 118-120. Cf. 9)nq "Roman de laRosolI, v@rsos 373-376 (ed. '1ichel);,.

uLi tGn s' qui ne puet séjourner,
.Ains vaí t tous jours asn s retomen,
Com l'i aue qui Si avale toute,
N'il nien ret.o rn a arâ è

re goute.." (Nota de ,Heaton)
rtServidest1! aegon s Heaton. P(�rò la lli�b del ms.' sëmbla correcta.Ratlla 112

11

rli "'ui: 1fOh ben �"'mtur�t a-iuel.I al. qual Ás
dat' així no bl e ca sa po esei r� fi

piü volte -ti c e frG g,l;:"O felice coluia ,

cui è data so no hil e co.aa a. po ssedere! CI

Cp. 40
_
..

D�va.nt di aquest plagi, que l?roVa que fucabertí ha/via llegit acuradament 1 III !:::..
meto", hom es sent un xic sorprès de no tro bar. en el po sna cap eem ent di A meto ni

J
....

de Lia', Potser, fet i fet, això 0S degui al desig de Ro eaber-tf de no trair les fonts

de 1 a seva a bra: (Nota de Heaton )

Ratll : 73· "Of'c rt.a un a'", Al ms- diu "of e rt.un a'", segu;i.nt el costum ortogtà.fico-fonè-

.'

tic dd l'època, que regeix gairebé tot e.Lm snu acr-í t . Porò el f·et. d� concordar. amb

�.' donzella" exí geí.x eí .fa"'Il(.¡i'1i.

Ratlla·75. Heaton creu qùe aquesta curta frase (Silenci 'a1s tri'!3ts pensa/lle;.,.;ts) ha'"
r .

.., "
..

sofert una aÜeraci6 i que e
I ha p e rdut, Ell verb que govern ava

11 si Len cí." (pot ser"po saP)
� -

Pera potser el t.ext é� correcte i ,0.'1. aque3"st Cas la con st ruc cí.o" a base de I. vero." si-
, .

I

Ratlla 76.- Basant-se em eL text de 1111 w�to" de Boccaccio, Heaton e en a l'font*' p Of'-'<
-

.

Ratlles 121-123. - Vegeu Les notes a 1-11.

E 1 p o e m a.

Titol del primer cant.- En lloc de "Cai1t de La primera 'comèdia" s®1"l:ila. que estaria

millor uPrimer can't de La comèdí aU - DI¡} la mateixa marlo'ra., 11 segona" qual
í

f'í.cn IIcomèdia'I •

L. .

-al htol del' segon c ant, , Aquest ordre peculiar de les paraules éa degut, probablement
--

a un error del copista, que devia ignorar el significat r-eal, (restablert a la "Taula"/
"

del "C8nçoner) del mot "Oom' dia", terme importat d'Itàlia_

Cal renar-car gue nomé s ,...ls do s primers cants duen capçalera. Aquest és un dels

aign/es de l"esta.t p ro bab l enerrt, incomplet o abreujat �1 el qual dE'via trobar-so el
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p o em a en ol manuscrit. (l'Jota de H:'laton).

Aqu�sÚt IilSl1C:1 de t:!tols obliga, d' 8,ltra banda, a ostabUr ladivisiO' on' cants,
a base del La di apo aí.cLo' del text àn el ms. (intorliniat oxt rao rdí.nará) i al quart ver e

que gen eralmerrt s' afegeix a La darrera tercina al fin,o.l' de cada una de" Lea divi sions
arbitràries. Vegi',s la uTaula" lu distribució on I'ea.p{tols o cants de comèdiesll que
donava el cpoi at a al poema.

Versos 1 - 8.- El paxal.l@ligrne ent r e aquests ve r ao s Lrrt ro ducto r-í s i. el com nQamemt
de La JiDivina Oomò dí a" és gaâ rebó ma s sa r;¡vident per a z-equert r cap comentari. V(.".gou
la comp ar acâ.o", ve r s per vers, dels dos textos:

me retrobi un dia
dins una vall d'arbr a ten dolorosa

mi ritrovai per Una se.lva oscura

(Inf., I, 2)

�Trist'-no, só dir l'entrar doma aventura,
tant erB. pl el do tri star mon pntffl1rlre

linon 00 bon ridir com
l í v' entrai,_

tant- ern pi en di sonna in su qual Wll)
to

(Inf. I, io.u

1 a P en sa tro b (dJe la mort desi t�o sa tanto è <1llara, che poco é più morte
,(Inf. I, 7)

,

I 'I a'lUGst desí g d-e la mort d al, vers ,6 com a. cura per als tunnents de 1 �r es un

lloc comú, de la Lí t eratu ra da l' Edat Mitj a- RocaberÜ havia Ll egí,t potser ol 'b or b �

�Oll- de Boccaccio, on ta¡nbé és feta aqu ata Lnvo c ací.o' a la mo rt . (Nota de Heaton)
-

ti ti 1
. si - l' , . 111 11 .A't t hiVers·5.- El tan de vers antenal' asm a denan ar fi. con junoi.o' que • ..tu .r�en ,

hauria d'haver un punt després delldolorosa" p e r- separar les dues frases.

V@ra 6. uLa pensa tro'be la mort", al m s, Pot se r seria mí.LLo r' "de La mort'�
Vers.16.- Pá rru s és el fin d ' Aquil.les, fam6s' p e r la 8'6Va crueltat a. causa d' hav�r
a cci t F ri a)1l i sacrâ.f'í, cat Polixena.' Ro c abe rtf pot haver-lo vi st eanentat '8 l!l'InfernaU
(XII; 135) on és col.loeat ent r e els è:ruels, p ero La fOlma com ortografia ellbom in-
dica que tenia més familiaritat v¡nb una altra font no-italianà, pro bahl.em an t, oi flRo_
mar} d� Tl'oie". Vegt'lu els versos 695-696 (ed.,Constans) d'.a.quost:

'

-,

'\

"n e Pirrus, le fil Acmllol1s,
Qui assez fu fel e eng rè a-". (N�ta ete Heaton).

Vers 19 <, vers am b cesur-a l:Cnica, Áe 8. di r, amb una s{l.laba àtona' immediatament ab ans
d e' la cesura- from els tro ba freqüenlbm$1t .en el po ana (verea s 66, 234, 245, etc.) Però

...
Francesc Olez¿, E".rJ. .al $6U tracta.t de v e r eí.f'í.c.ací.ë' del segle XVI qual í.f'â ca aquest Us
de Ilviti". (Nota d'e Heaton.)

,

Versos 25-27,- El poeta no ha parlat enlloc dlestar ado rmí.t, i ta.nmatei� ara diu que
es desperta. Heaton ,troba'una exp l

í

cacto en aquesta aparent nGgligènciaen que els
primers versos, per ars. guals La "Divina Comèdia" ha servit de mo deL; ja donen prou
a entendre que e a tracta ¿'una Visió i 1ue a:ra�"'comenqa propiament la narració.F o b ser
agu6st despertar- se vol dir simplement que es deí.xond eí x del somni eíig que â.mc Lí, quanels tres v e r so s anteriors. ," ,

, •
,

Per què tria l'hora de la nit com a inici de La seva n ar rací
ò
t Potser és unanò v a raniniscència, mal entesa ara, del Dant (Inf. I, 19.21). (Nota de' Heaton}

,

Versos 31-33·- L quest.s versos semblen referir-se a les penes amoroses .de 11 a1!ltor.
Vogits el darrer paràgraf de l'apartat 1I1lautor del poana", a la Lnt-ro'duc cí o dlaques-tes notes. lip a.i s .eet rany" indiqa., 'apar0.ntment, qu.e Rocabertí es tro ba. lluny de La
seVl\ terra. '

e-



.•J

Dant, Inf. III, 112-114:
IJComedl autunno si Lev sn le f'ogl í.e

Llun� app r ea eo ael1'altra, infin che il rama
Vede a la terra tutte le sue spogl t a."

13

Vers 41. Al m a- "comansé". Potser seriamillor "comencill, fonnanatural del perfet.

Encaplfalament del segon c�nt. IndubtablEment aquest encapçalament f'ou Bugged t al
poeta (o·al copista) pel del cap.VIII de la IlFismmettaU de Boccaccio (vagi's ed•.
Moutier)' llNel· qual a madona Fiammetta le p en e . sue con quelle di malta donne commen-·
sur an do , le sue maggiori che alcune altre dimostfa, e poi finalmente à. suai làllenti
con chí uda.." Vegeu també La nota. al títol del I. cant. (Nota de H.eaton).· ,

Vers 45.- Dant parla també del·fllago del car" a l'Infem, I, 20 .. (l'Iota de Ca).Ilbouli'1
ï Heaton.)

Vera. 49.- Ar¡uest vers euggaref x que Ro cabe rtzî ja havi a eao rí, t d' a.ltres po Ene s am o
ro sos.

Vers ;58.- liNo ment.sn" equival agui per lino ho menten(�esrllenten)II(Not9, de Heaton.)
.
Però, àdhuc, suposant que "raent en" sigui una forma. del verb flmentaril tina de 'Imentit'�
la aupressio d'lIhaa seria una llicència poètica ben admissible i evitaria l'hiatus..-

Vers 61. .Cf. Dant, Inf. III, 112-11¿�:
.

II
come fa mar per tempest a,· ,

Se da cant rad venti é- combattut a.
Il (Nota de Heatan)

Versos 65-68.- Cf.

Vers 78. 'Iquant sent! 'I potser és una lliç6' errònia dei Ills. Se'ria mós clar II
qi e en

senti -R@i Artúsll •

. Vers 89.- L' al.lusió a Diana com 'a malaurada en amor per víctima de La seva luxúria
no sembla basar-se en cap de les histbrie"'s el saigues sobre a-iuest,a dea, com la.
dl Acteb i La d'Im.dimió. A l'Edat Iitja', tanmateix, La Ll.egend a d'Acteó i. Diana ha'ilia
esdevingut una histèiria: d'aIllar, a,mb Ui1 possible des(",nll� lllala.t.:¡ra.t. Vegeu La nota
als versos 1463-1468. (Nota de Heaton)., .

.

Vers 91.- L'expressió 1'glòria rnundanall, Gl]. el seu aantit p�ètic de IIfelicitat en

aquest. món" es troba a l'ÀIl1orosa Visiona de mccaccio, III, 17-18,
IIGlori a mi..m dana copio aamen t.e
Do a color che pasean nel mi.o core.

fi

I també en iiuzias ¡arch (fol. 205 del Cançoner; XVIII de
Ile, menysprean{e. La gloria mund an a'".

lee IlObrssll ed- P�ès,27)
.
(Not�e Henton) .

Vers 94.- Aquest vera permet du as interpretacions, almenjts: "uerde>.'1tlne SQfl, ós a11'- ·It • II
.

( ,"dir; en so e perdedor ',l. perdent-ne q.o', gue sP..l:lblames grê1llatical.

Vers.98.- "Yè11erell és Venus·- II erxta" vol dil' failla, r'eptrt.ací.o', estllent.

Yers.l17·- L'escriv€'Jl'L havia adoptat.el si.at.ena de fer totes les el.lisiohs que el
metr:> o blí.g av a en la le,cturfi dels v e r eo a- :Ü"Ò l'induia a suprimir la preposicié) Ua'!
davant, d'una vocal àtona a darrera d' ella; di ací La lliç6 del m a- "daramo r" en Ll.o c
de tldarà a amorl'que rasta.b:lim, en La normalitzaci6 ortogràfica segons les regles
mode rn ea que han fet de tot el manu sc rí. t.

.

Vérs 119.- bovint "lleial" é seinp rat corn il adverbi (v�gi.ts versos124,886 i .l4¿¡6).
Cf'. texnbG "eternal" (v. 668) i "ll;¡$ugerll (v. 1294). (Nota de reatan) En aquest o aa,

Ò lin' 1" .

pe r , el. a pot. molt ben <isser -un adj ect.í.u que el. narrada r- s' apli ca 9,. si mat eix.



l�

Vergas 122--123. En 8.1Uesta -p r st.as a lllà:xima de Sèneca, Heaton veu una adap t a c iÓ del

refran:r. castellà
ti J'inor con à1lor se �agail. En aquest Cas, pot 30r caldria escriure

també lee paga1l en lloc de "¿'apagaT. i llEdat Mitja hi havia Dolt extès el costum
de p r e eerrt ar com a. sent?<ncies de SfmElCB., autor molt reputat com a moralista, prover
bis de totamena i oríge.n. Heat.on esra en t.a els "Proverbios de 3énecail tradutts per
Pero Diaz de Toledo, capellà del marquès de Santillana, i que oren en realitat una
bar râ j a=bar-r.ej a de totes los procedències, d'autors pagana i cristians. Pot se r en

aquesta compilada del segle XJ:I
.

es tro baria 'li ssment.at proverbi atri buIt a 3�meca
"1 vo Lum "Dccumsn to s literarios en antigua lengua catalanal1 (CoL de "Documentos
Inéditos leI Archivo de la Coron0 de AragdJ:l", 3nxc.elona, 1857),Pròsper de Pofarull
ddna també en les lI';;;ent'!ncies morals" una colla de màxâm aa atribuïdes a ôènaca.

Vers 125.- n' aquest crit que el poeta dí u que Va sentir no se'n fa Cap mÉe earre rt . en

La part imuediatamont següent del poema. Si aquest vers no és un a "chevilleu ina6ri,d�
aguí sense tenin en compte el context, ens indicada que .el pOEma no ê/s acaba'lt, a

alm eny a que el comen�8Plent del cant seg'úent, sin6 tot un csnt , ha estat perdut .. E:l
vers s'ente,ndria iaí.Lko r si anés seguit dels versos 284-285. CNota. de Heaton).

Vers 143.- El p râ ....er hani sti qui és coix. Manca una m:1.1aba, i ai:X6- 86J1b1& degut a

negli gèmci a del po eta méa que a error del copi sta.-

Vers 146 .- Si no e6 fa €I hi aí.u s, el segon hemi st í, qui G s coix. Heaton p ropo sa Utar-l.t
que a mi p ari all.

Vers 147.- Aquest vers sembla també co í.x , puix que "no + hin en tots els altres Ca

sas del po ena formen, com observa Heaton, 1ma sola sil.laba (cf. Versos 163, 239,
639, 668, 1180) Al m a, diu "noy'"; i si La lli�ó és justa, cal creure que '10m ha.uria.
de comptár-ho com a bisfl.lab quan així convingués a lea n ec eaaí.t.at a del metre.
Cf. "fuhi :fu{lI, fonna bisil-laba del mot ¡'fcy : fuí," al tercer vers de la IlComplan
ta de La mort" del foli 57 del O'ançoner ( anònima).

VeFa 149.- Al ms- !t'150m! toc.ar11; v sgí l.a nota al vers 117.

Vers 155.- IIVersn, subjuntiu arcaic de "veur-e'", "vegéstl•

Vers 157·- L'error d'atdbuir un adjectiu masculí a.l nom
ce bi ul e a He aton , el qual creu m

ó

s aV:i:at en 11&8 del mot
La darrera lletra 1íqL\ida i p-e1' raons de rima, Rocabertí

fe;men{ .. veuil aembl, a Ln con-
11femeni111 , aue Dar teni r
fa acaba r eñ II ill.

..

Vers 180.-
.

Al ms- Uromll• Heaton confessa els seu s dubtes quan a la grâfia i �1 <ren
tit gramati cal a donar a aquast.a ai1.laba, que es torna a presentar en ei ver s 1144.
En embd68 p

á

aaatgc s pot ésser p r es a per lifo_mali i aíxo 1n:11ca1'ia lè\ gràfia tlfo'm 11

(adoptada ffi La prt>¡¡¡ent edici6) i qUe li fou suggerida, declara Heaton, pe r do s eru
dí.t s als quals con nuLbâ aquest punt. gIl no ho admeté, peru, per m�'lC9. d'exemplesdl�'1'l&'3tf\ forme. m altres tAvt03 catalans i. provP.:1ç:¡la Gli1tics, i es deC¡::ij.1tn p e reun a

l' -.1. Z
•
I

d II f " t· 1 If f' II. t 11'. .

t t
'. asa.ri t. aC1.O e o, an e ra o r a on co r-r sn a ,epoCa, 1. que era exi s en �

p rovenqal (vegils �\PJlel'!Prova'1zali9che Chrestomathie".)
-

Versos 183 -184.- Sense els afegitonù "nell i (Ids" (pertld'!') els Verros s6n coixos.

Vera 189.-: Per la ffiatéixa ra6 del metre, Reaton afegeix lino" després de l1qu,e" •

-

Vers 194.- Al ms· "dí nt rar'", Derò escrivint "de Lrrt rnr" el vers esdevé co plet,
malgrat. el hiatus.

- Vers 228.- "Dalt", al m s. ItAltl! equiVal ac{ a IIJmorli•
-"Vers 242.- Les refer�ncies a La bellesa proverbial di àbsa16 s6n freç¡Üents a la_\Li�¡jGií'a-
tura medieval. Heaton e an en t a dues citaci�ns cl; fuccacio i una del "Roman de Tro1.<i,

--



1-$

ai:x! com un vers dl.uzias March (XXVI ed . Pagè s, Vers l¡1.¡.)
liOn és ·tan bell com Absalon trobat?"

Vera 246. - "Launendonli, nmò una "u" exCreSCGI1.t, val per "Lnom sdon " •. El P e sat-g e es

refereix a La sorpresa de Jasó en arribar G. Frigia i no veure'lJ ben acollit pel
rei Laomedô . Pel que es rer sreí x a les fonts de Bo c abe rt.Ï En quant a la hisjzòria de
Jaro, veur e notes al s verso 8 537 i 548-559. (Nota de Heaton).

Ve118254.- "Sa potestatll equiva.1�"ta11t com ell pugui.",

Vers 2!Z4.':" "Piedors", àl m s- Igual als versos 1350 i 14l.J·2.
"J.-
Vers 281.- Lu guh, (lue s'ofe:rsix al poeta es diu "Coneixença d-els aIllantsli• Heaton
expLi.ca aquest nom com .u Illa que con eí x tots els �antà i que per consegüent ne rà
capaç de dtmsr ';')yplic'lcionfl sobre tots .e15 que veurà l'",utor en el JardÍ de ¡'1fnor".
Però aèmbl.a m

é

s just, sobretot dí nt r e la f raaeo Iogi a del t�P8 Ccf. les compor;.i
cians d'¡'lntoni Vallmanya en el C8n�oner) dl:;;tribuir al mot �IConeixen�all el sig,nifi
cat de "co rr espon dêncâ a, fidelitcit; lleialtat en t.¡nor". Eh (.11·mateix po en a hom troba
moltes vegades t1d.66conèixerl1, Il�Gs:onei:xentsn, etc, �b Bl sig�ificat �pO.S8.t:1 � al
vers 1273 Bernat del Vent ado rn Lnv

í

t a a que el .

p l snyí,n da In. des con eí xenç a de la
seva amada.

7-.(yers0s 276 i 277:- "Cal1lbJuliu �ecorda 'lue t am bé Virg:i.li, tra¡nès per Beatriu en 90-

0:0 rs del D'ic1t I h dru (Inf. II)
.

.

ilE ventü a.. te co aí , com'ells volse!'.

Versos 295 - 304. El significat d'aquest passatge e sdevé mos obscur per la pèrduad'uil dels -dos versos que haurien de rLnar amb el nO 295 i que devia ometre el copi s
ta. El p en aan en t s€Jllbla, 138ser que el poetano v e: poder seguir sm b els ulls elsC!ID-:tai res que. se n

'
an av en , p e r quò el seu esperi t hi havi an diverso 8 desigs i "born no

els pot satisfer tota alhora- (Nota d'o Heaton) '.

Vers 297,- lllc.nc&, doncs, -aqùest vers; que h 'uria de rim er �
It at".

Versos 309 - 322.- Els detalls df QqUGsta descripci6 aem bl.en manllevats a dues fonts;
l'"�orosa Visione i el Roman d� la Roae- ¡\ 13. p rí s.er-a, cap IV, 9-12;

Il 3.d i l un a gr;;:ï sul a ci tro v aano .'
Chia r-a ora e bella. e risplmdenta. d'oro.

1!)1 nzzurro di color tuttQ díclÍnta--
�,:aG8trevolanentA in suo Lavo ro v

"

ra., vcrs 22:
"IllIers. guad�a; "

Al Romay¡ dEl la Rose, versos 116_3.-.468 (ad.. iichel)
tIC b"' J' Dt· teS yma.gas Q en avi, se, e toutes par· s p5.ln es au mur.

Qui, ai comme j I ai doví, sé, Hav..t fu li murs et taus qunrrés,Furent li. or et â a�ur Si en fu bi en clos.et barrés. Ii
.

. VorBoS 322-324.- Heaton c r-su lue cl mot Ilell del vers 323 ós una interjecci6, com11 "heu ssp "1- ol. I atribueix az¡uost mateix valor al mot quan 8S pr e sen t-a on els
versos 124, 320, 437 i 1451. Aquesta hipòtesi aœi bLa molt. ar rí, ec ada i faI sa EJ.\) el a
Casos: e snerrtat s , sn el p re aent , potser el sentit s'aclariria oscrivint:

"Farem t onc at a
"l lo s Ill@US desi g s despe rt.at SU

ja que el p rí., Gr verb eng lo oarí s Ui.1 plural (l'autor i Conei:xonça)sobreentès, i unaltre subj ect e pLural, amb un s.ltre atribut (l08 meua de'sigs) esmentat d<lspré$',
Versos 335-3LfO.- Al manuec rà t aquests V(;,r80B t' " J

ti
es an I1liniats £>.;J..Xl.:

Llençaven crita do dol tan fort



VerEl 416.- t'No ba.sten dir'11 al Uls.-Heaton cr eu que vo I dir II�O bast a en dirfl.

Vnergo.s 417-n19._ Oi tM' 6 cl'3 b. aegon a ep! eto l a .ais Corinti? 4." e Sant Peu, 12,' t
quonlanl raptus est in p e.r ádi, Sl..Ul}· et audî vi +, arc·".... a b

1 . li
1 "" - <:». ver a, quae :non lieet hornini

ogUi • El poeta ha entès malament les Escripturesp en dir que era com dant l?au,

,

I;

quels espirite jo prosunf que departit8
fa SHan per mo rt " .

Versos 335- 390. En to� aquest llarg pas8at6� s'obsGrvC\. una conf'u sí.ci do gèn e re e en

als noms' i pronoms. JI vers 336 les persones que han .rep r e aent a Calli fi ca at
í

gadee
. pel déu ¿'lmor a Orli del jardi s6n nomenades" només "rion ca'", i als Ver80S 3431 344,
353, 362 i 372 hom s'hi refereix ¡pb ei pronom ma8c't:tl:l� 1110911• Es veritat q ....ue aquest

.

., -

l' .... dsnt b If ., + 11 .J 1 'Z:Z8 'nop ronon po d rí a esae r a!íp' 'Bf.'tà\7 com 3. con co r :::.'10 ar.t. eepi ra ... 8 "e ... Var" ,.U , pero
. _,

Lí 1 t 1 f .' "1 11. • JI 11 Il
hl ha cap nom fellie.'11 qU,e exp a qua e re arn a 8 pronoms emen�n8 es �.e 8S

al s versos 338 i 390 respectivament. L[1 conf'usi6 pot é SS er degud.a a. i
'
exí st.èn ct e. de

do s manuscrits a ve r síon s del poema que haguessin estat Emprades a.lhora per l' escri
veut del.�mànuscri t i que an ·1..U1a d' elles les persones seri en "homes i ,dones". Potser
al vers 336 caldria. llegir "ombr e s" en lloc'dendones�i (Nota de Heaton.).

Vers 344. H uri' ¿'-GS9Sr "vent-lostl, per mor d?l metre.

Vers 380. Il Questl al m a- ProvE'n,?ali ame-o errada. del copi sta?
.

Vars 387.- "Quilli al m�. Heaton creu que l'escrivent volgué escriure II quils!1( qui
els) o que per indicar

11 qui .hi II adoptà' aquestá fo rrn a diferent de "quiti, Tanmatei:h,
suprL:!Ünt a'iUe.sta III il el te:r.t queda prou entenedor.

Vers 390.- Al ma. Ilcalleril. Heaton proposa aquesta esmena ben adiant.

I'

Vi'Jrsos 394-397.- Aquests Versos són del po en a francès liLa Belle DSlllle sans Mercyu
d'Alain Chartier, esparsa .31, versos 5-8. La composlci6 figura timu,àl manuscrit del

Cr..'1çone"r de Part s, tradu!de. per Francesc Oliver (folis 165 i següent.a. VeUre note�. )
Es curi6 S de comparar La- f'i� que dóna el ma- ¿' aquest lJ v erso 8 i llur text auten
tic, est abl ert p er �a.deu P agè s:

.

II
I'

Al m a,

liSi rloy autre Vos reguarde .,

les ulls son fayts por reguarder.
Ge n

I i p ri s poynt caut remen, guarde;
'q1Ji sen se mal s' en deyt guardé r .

11

T ext o ri gin al.
liSe moy OU autre vous rsga rr e,
Les y euLx eont faits pour regarder.
Jen1y pris point aut reaenf gard e j

Qui illal y sent. Si en doit garder. il

-

V'ers 398.- liJan no és alms. Reaton l'hi afegeix per comp l e'sar' el vers.

Vergo B 399-401.- La breveta.t d' aquest passatge referalt a. Paulina i 5)n{lia és pot
ser deguda a La p

à

rdua de do a o mé s ve r eo a entre els 399 i 400 i entre el l.¡Ol i 40 �

que fa. âmpo así, ble de determinar arab c e r't e a a quines s6n aquestes dues p e raon es , El
"debatll esmentat en el ver a 402 no indiCa pas n ece ssârd ataent que tinguessin res ¢
'comu en literatura,' ja que potser es tracta únicament d'1..U1a fic.ci6 de Rocaberti.
S6lllbla:. p ro babl e que l'autor de la tlGlòria d'-3!lor" con eí xí s bé el "Libro de las viI'
tuoaa.a y claras muj er aa'' d'Alvaro de L1..U1a (initat del lIDe.Clari.btisMulieribuau de
Eoccaccio) i hom pot conj ect.urar que les dues 'persones esmentades Siguin "Paulina.
mujer de Boecio Tor'catoll i I1&¡Üia.; mujer del Gran Aif'ricanou, les virtuts de les
quals son els temes respectius de doa capito'la del llibre d'Alvar de Luna .

. Al vera 1411 surt un a altra l'Emíliau, CNe deu Ásser 'diferent hersons. potser
un dId '1 Il fl' 1:' ,

a e es narra ores de 1)3ca¡neron de Bo c caccí.o . Reatan, que fa aquestes conj€C.-
tures, opina que .en aquest vers 401"Em{lia" e8 1..U1 mot de quatre aíl.labes1- i al 1411
un tri s:ll.lab.

.

I
�



Versos 496 a 498.- Oompàreu-los alub -els 25-28 del Infern del Dant, Oan.t IV:
II QuiVi, secon do che rp e r ascoltare,

Non r.IVaa pí.en to , ma che di. sospiri,
Che I.' sura eterna facaven trE'.mare;

Oià avven
í

u di dual senza martí""; .11 . (.... Nota de Heaton).

¡

perquè en UqueRt p a asat ge l'apòstol no parla, d'ell, sina d'un home que conei xa a

(Nota de Heaton)
Versos ¿t22 i 423 .. "Tot" i Iljoll són a.fegita per COl p Let ar el sentit i Lea s{l.labes
del s verso s·

I,
lo

Versos 425 i 426.- Heaton Veu en aquests versos un reàs� del "RolliatJ. de la Rose"
(verso s 695-696, . edició Michel)

liDes a re si cum je aauré
Vous conterai commen t j 'ovrai.1I

V6rs 435'.- Al lli s· lino bast escriure'!. Veure nota al 117.

Vers 449.- Heaton s' estranya d.a trobar" cremaVetll1 en. plural, cregut que aquast verbnomés és transitiu en català i atribueix La pretesa errada al copista, per fer rimar
aquest ver s a.'1lb els 446 i 451. PerÓ Ilcrernnrll tambG és intransitiu i "al facti vo l dir
en aque at cas

II
en el focI!.

Versos 457-458. Compareu aquests v er so aumb 'ela Tl1.onfi de Petrarca (rt , 107 i 108)
lICorne ua 1 e 'è infell110, e di tal co sa Lngo rdoch'è dolce al gusto, a La salute.è rea.fC (-.-de Heaton)

.

IfD3l'l.t", al V'3r� It58; senbl a una. lliqó erronis. del m s- El aent í, t de La f'rase de
mana "danlt, és- a dir, lIdouE'n".

Vers 468.- 113rassors" a.l m s -

Versos 1+69-480.- Ac:( Rocabertí sembla estar descrivint las imatges vistes en L1.l1

somnl , mOa qu e no pas esdev<3<"lim'ents r eal a- Heaton hi Veu una initació de Laavd ea-

c rí p cí.on s que fa Boccaccio, a I Ililtnoro sa Visi.one"; de les escenas que l'autorito.lià
diu haver vist pintades a les parets .del palau de Oupidó._
Versos 475 a 480.- Lli introducció' de tots aquest s i":er.son�t-ges-:"al.legòric:3 se:n.bla
é s.ie r deguda fi 1:1 Lnf'Luëncl l'i del "Rom an de la Ro sef! (Nota de. Heaton)

Versos 454-492.- Heaton dec Lara no veure' 8 ûapa�, d'identificar e.quest ea IIt� don ea
molt insignes", tot i que el vera 450 aeabl a indicar que cal c o rcer llur personalitat
en. el Gènesi. Osmboul í.u indiCa que deuen

é

ae er les Tres Gràcí.es i de¡;¡.préa af'i rm a que
en tot cas hi ha aquí un record del Dapt (C$1t II de La Di vina Comèdi a a La IV

.

Cenzone:) Si pet c aa, seria La XX Canzon�, on Dant diu ;
. liTre don�-e'...±ntor:no al cormi son vonut e",

i aquestes tres don ea són unri tturatl, lIL a rghezz a!' i IITe.illperanzatl que pugnen per en

trar en el seu cor junt ·fl).llD Amor. Aquesta expLí.c ací.c", que té certs f'on sment s, no

lliga wb ela versos 486 i 490 i Heaton -tampoc no l'admet.

Vers 4510.- Si en lloc de "la de Serou digués "la de Semu, es referiria al n a í, xœaent,
d I aquest fill de loè. Si hom accepta la lli�ó del ms., l' snt.ec cdent. de "lnil aeria
"mort" al vers precedent. (Ncita: de Heaton.)

e M>M./rl'ki",'"
Vers 492.- Aquest vers lla.t{ és adn,ptat de'l'Ordinari de laMissa, arilD l'addició det
l'adverbi Ilsemper": ".Agnus Dei,gui tollispeccatamundi, don::l nobis pacem.i1 Aquest
darrer .mot és accentuat per rimar amb "derJ.lI. (Nota de Heaton ).



VersOs 529-531.- ,T�bó ací S61ub1a havar-thí. un res8� del Dqpt_(Inf.III,55";'58):
liE dí.e t ro le veni 3. si lunga. tratta

Di gente, cb 1 i 'non av r eí, mai c r sduto

Ohe morte tanta n
'
avv es se diáf'atta.tI

El te:r.t de f\Òcaòert{ po d rí a millorar-se llegint ',lven�ud3.1i en lloc de n venp'udiilll'.·
(Nota de Heaton')

Vers03 l�99- 500.- Compareu 8):llb Boccaccio; Amaros"! VisionG, cap XL, 26-27i.
..

' ilQual gia cantando, e qual cogLí.en do fiori .

chi sedea et chi danZa¡iCa in un p ratello .ll . (N. de Heaton) •

Vers 500. Sobre el mot "guí ac arda'", Heaton confessa no haver trobat c;p Lnf'o rmac i, o

Indubtablement té la mateixa rel que l' adjectiu del vell francès "guiseardl1 (rusé,

astucieux avisé. Godefroy) En els dos passatges en els quals es presenta (versos
500 i 10y5) ssmbla qUe s' hi desïgni una maná, de dan sa, pot ser un a dan sa de fant a si a

a tr�a·

Versos 502 a 504.- Compareu arllb Dant (Inferno, III, 28-30)1
"Facevsno un turu.ulto, il qual s' aggira

Jempre in quell' ari a sen z a tE}:npo tinta

Come 1 a l'en a quan do El. turbo spi ra." (Nota de Hea�n)

V ""07 �l " Il u t,:¡
-

l' II ,J'.' .

d' ,). . til.

ers '_' .• - '1 mg ço r-a . 'lea on ,ODS. com � 1 lÇO ço �\..es ,8 a r-, ço e9 espln .

Vers 509.- B:l t.e nne l1uquet� que pot se r hauria de"grafiar-ae "o quet,", no eS troba

en cap dels diccionaris c:alllilBils. Heaton suggereix que es tracta del vell mot fran

cès IIhoquet", emprat 'en el sentit que ho fa. Guillaume de �lachaut.en el seu "Prr�lo.::.
guelltD::)Ubles. hoqw3s et plaisantslaisll) i que defineix Godefroy com a:f1fras6 har

mònica en lq qu al, una a d.iverses part:3 eren Lnt e rrompu de s per silencia.
II

Verso s 512 i 51�. Com?:lreu �b Dant (Infemo, V, no.rn .»
IlClin ai Il vi 90, e tanto il tenni basso,
Finche il Poeta mi 'di sse: Che pellse?lI (Nota df' Heaton.)

Vera 524.- En lloc de llveig", Heaton trobariam.Ás nntu:ral "VGUS", pósa:t que Confli

xenq a està explicant al poeta la situació. Potser és degut a unevconf'u si ô del

copista (el signe emprat pertlus11 s' aaeembl.a molt a una
II gil). La rima defect.-uo sa

d e l'memòria" i IImisericòrdia11 potser sigui deguds a l'existència de les dues ver

sions dissembl�ts que.Heaton suposa.

�ers 537·";' Personatge de la Il.lí'3da, Da rê s pa¡3sà en l'Edat Mitja per l'autor
d'unal'història del setge dè Train" en-vers gre-c, l'original del, qual hom digué
que s'havia perdut, però que e sdavi.ngué molt popular en La seva. p ret-es a traduccid'
llatina lIDe e xcí dí,o Troiae hi atorinY· dembla segur que e 8 tracta dlun.a mistifica
ció. Hom havia seny-il.at com a autor del llibre Corneli Nepos, però els crltics
llatiriigteo, ,b'v:wnt-se en l'estil de l'obra, neguen aquesta patBmit'lt i fi:x�

19. r ed ac cí.é del text llA.tí e ap segle III, Traduïda fil francès, l'obra del ps6udo
Ds rè a tingué molt d' èxit i aS601í rao Lt.es Eldicions e.u els primers temps de la im-

premta. Va Ln spi, rar a Benoît de-Sa1Îmte-1t1ore el seu llRoman de Troieu i· a Guida ,

delle .colonne la seva "Historia destructionis Troiae11, traduïda a totes 16s11en

�es d'Europe. i que ja h611 vist que tar,lbé fou arromançada en e at al.à per Jaume
.Con e aa, no t.nrí, de La reí n a Elionor de BidUa, a uí g segle xrV. Es possible que
Rocabertí conegués el text de Dar

è

s i sls de-Is aeua do s p nrafraaej ado r s.

Versos 538 a 546.- Sef,'Dn-s Ca'!lbouliu, La Nina knazona en .qüesti6 6s .t\nt:!ope, la
qual, diu, es maridà �b Teseù. Veure la il'l'�seidell de Bo cc ac câ o . Però Heaton. diu
que l' autor francè s s' ha eouí vo c at r a la "Teseiderl ó Hi 'l·t. .:

Teseu .. �
8 po � a '1U1 es Casa amb

. Adhuc III xa, , Heaton creu gue aqua t, "

_

.

s a relnu Amazona no és ni La una ni l'�],..



Versos 572-574. Compareu aPlb Dant Inf. V 118-120:
'1M a dimmi: altemp a de' do 1 ci so spi ri ,

A che e come con c edetrt a aI1l0re,
Ohe cano sei esti i dlibbi aBi desi ri ? It (N. de Heaton)

,/

tra, sina Pe..'1tesilea, ja que
-

a'1ueeta intervingué a La guerra de Troin i �cabert1.
acaba d '

e sn errt ar Dar è a- Pentesilea anA. a lluitar aih costat dels grecs i fou morta

per Pirrus. Heaton veu er: els versos 54?-542 una '11.�usió Il a-quest fet i :n �1.8
543-546 L' elogi de les ví rtut.e de La rei.n a. Rocabertl. deu haver tret la hlston9.

del II Roman de 'l'roi eil a pot Ber de 1'" {:\ma ro sa Vi axone" de Boccaccio (cap . VJI I, ver SO s

76-84) on t.ambé surt ,el de:;!t!' tràgic de la r eí.na Peotesilea.
Al vers 545 aquesta. reí n a .Mazona 6s al.ludida amb el t:(tol .denrei", Pd"t;ser

_

aixe} és degut fi un error del copista, p e rô tumbé pot ser un exemple de l'ús gen sral

del mot rei en tant que 11sobir�, áenyorll• �. ,�uzias lI'arch, LXXV, e;_i.Pa�ès,29;
,

. II� ra Venu s dï.u : Jo só'n rel natural" ,Nota de rIeaton)
.lvers 539 el mot!:1."reyna".del ms� ,sembla haver-d'ésser tris:(l.lab:'lreil'1atl�,:ñ)yma.

• freq�"lnt � l'!i:d!J.t Mitju (Cf. _¡�oe8ies" de Ramon Llull, ed."'Nos�.rGJ Olà....-ssics, pp.

70 i-71, versos 3421345,352, 354,_359, atè�) Si .91 mot fas lll.911.1ab, alashores

al vers quedaria coix i potser caldriq posar lia'.' davant de nia .reí.n a'".

Verso 8 548':"559. Lu hi stò ria de J asan i Medea .podía é aae r coneguda da. Rocabert{ per
La- nDe excidio Troiae litistoriall de Da rè s i pel 11Fom'an de Traien, Bo cc ac cí,o , a la
seve ",¡inorosa Visione" t>'Jffibé s'hi refereix eh do s passatges. ,.Al vers 1207 de la
llGloris d'_lmor'i Medea torna a sortir, en companyia de Ginebra, Ari adn s , etc.

Al vers 551 el manuscrit diu:lle altre ao spí rava'".

Versos '563 a 583.- Ln. hiatòria dels amórs d'Aquil.les envers Polixen�es troba esmen

tada GJ.� diverses o br-e a accessibles a Ro�aberti: La de Darè e, el "Roman de Troie" ,

III fatU d'Ebea", de Guido da Pisa, Les tI!Iistòries 'trovanesll de Guido delle Oo Lorm e,
al'Xl com Boccaccio, a les seves "Oe Ol.a rí bu s !v�ulieribusll i "}Imorosa Visiona".

El vers 579 es refereix a l'of'arill1ent d'Aquil.les d' abandonar Iu.o:Qnèsrl.a. a. canvi
de La mà. de Po l í.xen a.

'

(Nóta de Heaton).

Veroos 584-595.-, La. hí st.ò rí a de' Bx:iseida. a Brisais, com les darreres acapades d'ea
ma'1tar. _devi:i i;sser igu�lrHmt i'ami¡iar R Bocr.,¡bert:! pel uRomRn de Troie'! A. "��oro9a
Visione" també és r-ep res errt adn, pregant él. J\qü.il.les que no l'-abandoni. Eh quant a

La d e sc râ p cí.ó del 'seu cà.stig,a La "Gloria d'lmor", és manllevada, com ja Va ob se r-
Var C ainbouliu, a l'Infemo ( XII, 52-57): '

"10 'ví dí, un
'
!3lllpia f'ossa in arco torta,

Come quell a che tutto i 1 pi ana abbracci a,
,Secondo ch'avea detto lamia Scorta,

E tra il pie gel-la ripa ad essa, in treccie.
,Oorrean Oerrt aurâ aMati di saette ,

Oom e solean nel mondo andare a ca,ccia."(Nota de Heatcm)
Al marge del text, enfron-t del Vers 608, hi ha La seg'tÍent nota, en vennell:

".A-ç¡uesta fou filla de Calcas, bâ abe da l'roia, enamorada de Tro�ol, fill del rei
Priam', e fou desconeixent, CRr amà Diomedes, rompent la fa a Troiol" Vegeu la nota
gairebé idènt�ca al marge de llabra ",Sortfl d' Antoni Vallmanya, al mateix ma huscrit,
foli 240. Segurament eón. de la: mateixa mà, probablemerlt de Val1W.snya, Of. amb les
altres notas aarginals en primera persona dele seua versos al final del manuscrit.

,

" '

L' Ua de l' arti ele _indefini t davant d� mot "Minotauro" fa comprendre, com di u
-

Heaton, que Recabe rt! teni 9 un concept e errat d '
aou e st, personatge roíti c , po sat que

implica que n'hi 'havia més d l
un , can de-Oentaures', (Nota de Rei on)

Al. vera 585 el ms, diu tlUn viu". Sembla que es tracta d'una errada del copista.,
i que hauri a de di r lion II

,
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Vera 600.- Oompareu amb D9}:lt, Inf. IV, 4.]:
"Comincia'io, per voler e aeer cerlo." (Nota de Heaton)

Vers 610.- Cf. Boccaccio, "Filostrato", llibre I, stanza 22:
11 Ohe è a po rr e in dinn a al cuno amó re?

Ohe cem e al venta ,si volga 1 a fegli a,
00 si in un di ben mille vo l te i 1 co re

Di lo r' -si voI *e .
Il

i_,tamM Jacme Roig, "Spill de les don e s'", VerBfl!s 620-621:
liMé a que el p enell
lea m�da el vanto \I (Nota de Hea-t.on )

Vera 613· Ot. Auziaa March (I ed. Pagès,. "t-om ada'", repro al foli 49 del Odlq.)11 Absenç a é s Lo verm e qui la gaat a. t1

Vere 626.- 11Cerca un flumlt, es a dir, tlprop d'un duU. Oastellanisne?

Verros 629-631.- Del e sie 'amadors agrupats aci, alguna a6n de diticil i_dentificaci¿.Ukí xe s, (Uli ases) i Diomedes no ofereixen cap :dificultat., Dido t@lpoc. 'Rocabertí' co
neixia o eL llRoman de Traieu a les "Histories troianeall la histària del s fl!OOrs ��*.

�:�nrkil{:X�2l1>!'(lJ:n:X!)lf.l!!:xfittluunl. dels dos primers. Boccaccio i el Dant talllbé els ajunten
en llur evocació, a "AlnorosaViaione"i l"IInfemo\l. Tot el capítol �MII dela

. p rimer a estA can sag rat a Di do •

El, Fileno esment at potser és el rival mal aurat p e rô fidel de Floria al Filocolo
de Bo.cc�ccio. Ilh quon<�aM�do i,Pando, H�aton,declaf.a. que. �i 1n cQI!lplet�eut �aeconeguts, i suggereix que el p ramar nom es una errada de l'escnvent per IIManto ,
La hiatòri.� del n�al p,A trob", al "DerC1&ri�JWMuliaribu8" tif¡ Boccaccio. En quant al
segon nom, potser tingui alguna relació SPlb IIO:a.terins. di aerPandol1, una de lea cí.n
quanta-cinc dames es�entades Fl. la Oaccia di Diana, t�bé .de Bo cc accí.o ,

Fulgenci és aparentment l' escriptor llatí' Fàbius Plsncias Fulgentiua (l¡68-533 d.
de--j.-O.) .EIlJnrquès de Santillana l' Elsrlenta a la seva "Defunci6n de don Ehrique de
Vi 11en all, XX, 5-6:

'

IIPerdimo a a Tullio a Cas sali ano,
Alano, Boecio, Petrarcha, Fulgencio."

veure els mot í.us pels. cual a ha. de trobar-s6. al JardÍ dé ll-lr
escrit La Mitologiae, ën La qual conta dí.ve r se s hiatdrie9

Però és dificil de
mor, síno és per havor
amoroses dflls' déus.

"Leno" és indubta.blement HelPm da �rroia, i La referència. és als anys f€lliço s
que passà amb 111 seva mul-lar Andròmaca a la "No v a Troiall, on-el visità &beas, ¿-asprés de la guerra de Troia (Eneida, III, 297-355). La fonna "Looofl indica que Rocabertí devia. trobar GI nom a alguna. font italiana,.potser a "I fatti d'EbeA" , de
Guido da Pisa, on llele;nent é1l1oros de la �ria 139 troba més de sen ro.t.Ll.at que a
Vi rgi Lí . (Not a de Heaton)
V.ers 627.- Referent a Irena, Cambouliu es c rí.u i liEs tracta ac{ de la f8l1los8. (>',;;J.pes;ldriu Irene, més cèlebre encara en les nov e.l v Lee qu e a la història., i que p a seà, hom
diu, els seus darrers any-s en un convent". La irene que al.ludoix'Oa.'1lbol,-lliu é

a ¡a
que fouEmperadriu de Ooná1-antinoble del 780 a1802; la 'seva història éa contada
per Boccaccio al "De Olari�l\aulier:bbuell, on pot haver-la llegida Rocr:lbe.rti.

, Per� Heaton es resisteix a acceptar aquesta ida1tifica.ció, posat que el per-'oonat�A hi st6r:1. e en ¡fj.qa-ti6 no ofer-rd x cap qcte ni cl'\ràct.�r Ilmpi p"31' fel fer,:-1i ocupar d�Vlmllent un lloc ta:'1 destqc"1t q In v� sió de Rocabflrt{. Deu tractar-se, c reud'algun personatge oblidat d'alguna historia de 11;J.dat 1itja,. probablement distintd€1 11 altra "Yrenall esmerrt ada al a ve rwo 802 i 805.
.

,

V�r9 645 ._ IIp lany ent Sil i tic t t. II •

f0891.TI aaj.ectiu� L "".p.
an an s , gerund�6. concorden aPlb el� pronoms, corn ,si• ,13. e .LJ.l1al del primer mot' .

aquest cas l'RIt ra . . po dr). t'i é saer 1.

.

sena abUsiva.
'

e pronom II
se", perd en
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VArs 651.- "Que ua en dir". Hem af egí.t, la proposició, que Jdó'na L'lés claretat a La
frasB i no altera el metre.

Versos 659-661.
mèdi 9,.

Unq pregunta semblant és adreç ad a sovint al Dant en Le Divina (b
(Nota de Heaton)

/
Vers '662.� "Total raÓ". podria ésser II'fota'l ra6"; és di r , "totà La rab"

Vers 66.8.- "Etern'llfl 3,ci' és pree com a adverbi.

Vers 673.- IIEUtl val per "a. e1l11, per el.lisio d e la prepc sl.cí.é .. Llicèn�ia.poètica?
Vers 676.- "Ell cars" pot ésser llen c a s" i t8ll1bé una fonna incorrecta d'U encara":

II encar(;!".

Ver80S b8o-700.- LepAr'l(')Da a la nURl a'!'ldreç8 ac! el PO"lt9. fi"! k1tíoc!, fill de
Saleue:; ,el primer rei de S:í'ri'l i B�bilòni:'l" i,la matòria a la qual es referei:x és
la de l'ánor d'.Antíoc envers Li 8i3V:\ madrastra Stratonice. El Pr¡.»tra.rca 9'h! r ...fe
reí,x en els aeu s "Trionnl! (rra, 94-129), i aquesta ser.1bla la font directa de Roca-
be rtd. En,els,tlTrionf'i"; com e.YJ.la"GlÒriad'.1morli,).'ombra endevina el desig ded
poeta de sentir lu seva his"t6ria (vers 108: "del mio dov�: qU'lsl indovinoll) i els
poca detalls nue en dona Rocabertí semble.D 6l1prar el r:'."lteJ.x llenguatge que 18
IITrionfitl (loc. cit. versos 121.126,): .

L.-

UE se non fosse la discreta ...ita
Del p lü sí co gen t.í L, che bel<i 9'accoree,
L' età 9U1. in sul. fiotire e:çll finita.

Tacerldo smando qUasi a mo rt.e co r se ;
El' nrs'3.r forza, e'l tacer fu v e rt.ut.a,
L
.' . .I.' l' Luí tia ml , vera pa eta , Cl a ua OOCCOT'se.

,"Virtut" (vers 689) i "Pietatll Cirera 700} seOblen. ta¡nbé su garita pels do s darrers
ve r ao a del passatge que acaprot di e casn t.ar . En el "Trionfi' s tanmateix, és ;Seleuc i

. no Antio e qui conta 1 a hi sbo ri a,. .

.

La l1i�ó d e l m s.
It 'X>lentotl per IISeleuco" éfi una errada' natural en un ea crâ v�nt

que devia ignorarla històriA i no esguardà am.b cura el nom en elms. origi.nal.'11_�tiCit.�a" per ",¡�tioehott pot e:r.plicar-se per Œ1Ci. confusrí o del nom smb el de i , ciutat cll'Antioquia (Antioeha o Antiochia en p ro venç al ) esdevinguda faililiar al públicde l'EdatMitja de sp ré a d e les Croades.
Es difícil dI explicar perquè ac! hon, fa parlar a Antí'oc· dG. si I!Hl.t;'ix com dlun

.rom4. Po't se r el poeta el confon jatsia ,:3jUb Antioc III el grsn , que-fou veriçut, per L:-.
Com e.l í.u a Scipio, ?!M�gn¡'sil3 l'�nv 190 � . .I.-C., o ATllb Ant:{oc IV, 'qu� hom Assegura·
h¡.lVer viscut un cert nombre <'i"mye:3, Roma aban s d1esdevenir rei, i a�haver adoptatels costums rom an a. Una conf'usi6 "emblant sembla haver sofert Petr rea q...-ul3.n escriu(loc. cit. 109-111)

.

II
queàtd � ��tio cha,

Mio f'â gl.â,o , che gran guerra ebbe con voí .

11

Els ve r so s 695 '1697. pOf3RtS ootre parèntesis, i'lembla que no t�.nen re.a a veure
amb La història dIAi'1tíoc; p ro babLem srrt, f'o ren in�erits flct per una errada de- l'escri
vent, p ar què lligarien millor amb La ln9tória de Sofonisba que segueix. En realitàt"deuen ésser vliriants dels ver so a 719-721 po st-e.râ.ò ra, en el qual cas hom pot suposarque les dues a m�SI ve r sí.on a He 1er;¡ quals copiaVa l'escrivent eren bastant difera.Dtsen tlquest:-_part del f<?ernu: Per .e:xpli�ar la repetido' d'aquests ve!rsos en la variantque e egueí x hom ha. d lmag�nar-se nomes, que l'5scri v ent, es v6gé interromput en Laseve. obr� ,en aquest punt 1. .qu: en reprendre 1& se'l tasca v« copiar dlunfi altraver'Sio dJ.fflrent do III que haví a estat tr'1l18crivint. fum pot SUPOsar a ItraIXl:'ant que!�uasts. ver so a p ren an- el lloc d'altres em ele quals el poeta. esmenta pel seu nomitvratonl.ce, com fa el Pet:tarca en e18 seu a "Trionfi" t:;'..... 11 b LC' dl t t "_1dl' .L:lU �t so:;,r¡ a a e ex onglnw,.o e a SUPosada segona versió', el significat dell vers 696 roman p e r força obscur.

(Nota. de Heaton.)
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Vers 680.-flCre!l1su1i del foc de Fedrau. F(')dra, nul Ler do Te�eu, .reí d' Atenes, v o. ema

morar-se del seu fillasire Hí.po lí.t . Till. realitat, el Caa evocat en la "Gloria d'Amorlt
é� el contrari, per quan t BS .ilntioc 'qui parla del seu ®,or per la aev a madrast!!.'l.
at ratoni ce.

Vars 682--'Sfigo·ôs fIe?ton, "�t:,,:rio volgut� eqûival 'ª,"dir no ho volgui". Tanmflteix,
sense a.quest afegito" ël :§e-¡'gnif:fca1i·ò_Laq��s:tre§ versos sembla p rou clar:IIEls
meus costums, que cremaven del mateix foc de Fedra, El11 dugueren fi la mo rt

'

abans que

jo volgués confessar el meu, daily; perquè calli com a pedra•..
11

Verros 703-733.- La hi etori a de, Sofoni sba tatlM BS relatada breument en els T:rion�i

de Petrarca, on precedeix immedi atamant la d' Antioc, i nô pot ctubtar- se que fou a

quest Passatge el que inspirà a fucaberti a .í.n c Iour-e aque st a Eísto rí.a en el seu

'poEma. Pero. la·semblanqa en els detalls 09 molt remota, i en els IItfrionfi" és� Mas
sinissa .cuí parla arab el pqeta, mentre que a la Glória d'lImor és Soi'anisba.

Segons Heaton, là, font de ROcabertí en quant als detalls que dona sembla. ésser
el upu lius Cou1eliu8 Scipio Africanus" en el "De Viris Illustribusll, del :Y1ateix
Petrarca, que fou traduit alti talià: per Donato -degli Al bsnz sní, da Patrovecchio a

darreries del segle XVI�(vegeu tiLe Vite degli Uomini ¡llustri" di Francesca Petrar
Ca en Cklilezione di Opere Inedite o Rare, vo1$. 34:35, pp- 535 i flegt!er1ts, 187J.�.)
Cf. els següents passatges par'll-lels:

Rocaberti.
Lo gran tumult Lrrt rant .de les gents d' Annes

PAtrarca Übnato)
Valente uomo in mezzo d e.L furore delle
bat:tagli 9.
Monto nel Palazzo
:€K'subi to compá

è Ie no zz s,

En lo palau'Mas'3Lnissa prengué
complint en ui noces entre Le a annes

l' er haver pres la ,eer?a deLs fuman s

Din s en un jorn li viu gren senyo ri a,
cati va apr�s e r eí n a clins un temp s

era 8erv� di I popo10 di Ro::r�a

ouella in uno m ede sí.mo di fo SS6 stata
presa, e da prima vedut a e 8l11ata e

tolta per moglie. -

La fo:r:ma'*Massimissa" per ItMgssinisssll pot exp1:l.car-'8G per Ul1a·assirJilacio £il1b
el non cornu Màxim (It\assi. , en H.a1iâ).Eh una varippt deIs mss· de Petrarca es tra-
ba 1 a mateix a fO!1J1a (V- ed- App el? p. 281.) Ülotes de H�aton�)

Referent als versos 725 i 726, Hseton creu qu e fora possible que es tractés
de la, suposada bran ca dels Ro c-ibe rtzi italig.l1,s- Pero tp;:loo admet que es'tracti e

l'orgu�l col.lectiu dal s cà.tal'1ns d'�sHer deScendents de l a roma.i1.s-L'afegi'to de La
p repo sí cí o "d'" és proposada per Heaton i millora ('}l '3<?Jlti t.
Vers 708.- Al ms. «ComEncé dirlt• ,Sembla. més gramatical "començ-à a·dir", ja qu e es
t ract a de Sofonisha que p azLa-.

VfjrS 709.- L'ortografia fon0tica de l' escrivent li fa suprimir al �ÉtIlI! o .Iflmftentre
'!Íqui1t i "mataren".'

,

VIEr sO s 719-781,- Com ja ha estat fet observar so bre els verso s 695-697, un a t.e r-cna
sembla el re8BO o una veraio diferent de l'altrE;.

/

Heaton propo sa aquest-a esmenâ.: "El restam 0018; mes del ve r , etc."VerBO El 735-736·-

Vers 737.;... He at.on P038.,tm13. com", entre "rao'l i "'vol", atribuint per t1¥lt valor de
sUbst-antitb. a a.quest ct mot
II' .J.

'. ar zs r mot , que de prendre per "volarll• Si �i "sobraren'll no téel s no 8 Lo res ull e" per' 'h •

t'II Il
'

,

sucj e,c s) qU91 poder ir'E'lr:¡uereix el plur,,¡l_'
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Vers 738·- Se:nòla que per una l1ic?¡ncig poètíca l'autor hagi sup rí.mâ t. Ui1 tloue"
davant de "clararaentll, 'lue nC1A.ririq grffi:J.qtica.lment I.a f ra se.

Versos 747-7ó4.- Aou!'lst passatge ',39 una imitaci6 del.Oant, (Inf. I'll, 82-102), on

l'italià. diu que troba Homer, Horaci, Ovidi i Lucà. O¡jIl1bouliu o reu que els tree
poetes f'ren caso s que troba Rocabert:í' i que f'o ren vençuts per Petrarca. deuen ésser
Alain Oh:>rtier, tan apreciat pels poetes d'aguella qpoca, G1...lillaume de Lorrie,
l' autor del primer uROmal1 de 18. Rose" i Guillaume de Machaut, que fou mestre de
l' Bngl.?:! s Ohaucar .

Vers 776.- Al ms. ME qui. el vol mort". m'mort· é á ací adjectiu i no nom, cal que
segueixi en singular, pero el "lo�". que vé després sembla m6.gi".r el plural de tota
la i'ráse.

Vereo '9 790-812.- Malgrat.l a prec:i,.}SiÓ dI algunes al.lusiona dt aquest paaaatge, que
.semblen evocar una ,hiat�ria coneguda d ' aquell tempa, �eaton coni'eea.a no haver po
gut identif'icar els per sonat.ge s que. hi oon eanentate. Creu, com Cardona, (''Delle
antica 1 ettaratura catalana", tf'àpol s, 1878)que ea tracta d ' heroi s dI hi �td ri es en

vega a Europa aleshores .. Oam�ijliu assegurà que 1 JI rena del vers 802 és II?- mateiJll
emperadriu de Bizanci que també identificà an 1'al.lusió·del vers6-", perquè hom

parla del monestir, i és fama que aquella emperadriu hi finà. ela seua die/s. Hea-
ton no accepta aquesta hipòte_si.

-

Vers 805.- Al. me- i'Eli s$ldre". Heaton creu ql;ae val per "E Ali ssandra" i que el nom

seg�ant Luqu!, per Luchi, sembla ésser el desenvolupamoot no nnal an fta.ltà.¿de Lu

cas, a aigui Llue. I recorda quela.hiatòriad'aqueste'dosenamoratséat8lllbé al v l u

dida- en un poema de Johan Bocafort ("Fhamorat no f'on més de I roldaft, al Oançotler
d' Àner, foli 135). Veure el vers 9,

-liJo no us am menys que L(l )uch féu JAU sandra"

Vereos 798-812.- Cambouliu creU que aqueat s versos S:>n auggert.ts per la. talllOsa
í

n e

cripció de la porta da l'Infern, a la ntvina Comèdia. Heaton creu mie a viat que
Róc!:lbert! s'ha inspirat en uri passatge del"Amorosa Visione", én el qual Boccaccio
parla d'una inscripció q�e veu sobre la porta del caâtel1 on és a punt d'entrar.
Per ala versos 807-808, d. amb "Amorosa Visione", II, 67

.
.

.

"Bipoeo eterno da cótal sali�"_
Vareos 799- 800.- Heaton s'estranya de trobar "viu escrit" amb .el, participi en sin ....

gular, quan hauria de concordar amb "paraules tale". Hi. ha altres exemples dlaques
ta fo rma de con strueció- deslligada ("oonatxuctiPf,"ad eeneum"J en l' o bra de ¡peabert!.

'. IIPer altra banda, és ban viva en català. actuáJ.ment. � ms. hom po·t llegir-IIf'er-li
i això repren.dri a al aLngùl ar Ln co r-recte , Hem modif'icat el text per

II f'èx-hi ft que
sembla millorar-lo i restablir l' acor d-

Vers 815.-.M ms. "tiraquella" per "tirà a aquella". Veure nota al vers 117.

VerEJ:ls 819-849�� La història de PWil 1. 'lameta és extreta de 1:a "Fianmetta'" de

Boccaccio, tradufda al català en el segle XV. (Vt..<AA.t �tJ,..o� \p�t2Ao)

Veraos 828 1 829.- "1:ant amar" i "SEl'lS causa desconèixerll al me. Le,s preposicions
ft d I il i ft a" SEmbI Ell aelarir el sentit de La t'rase·.

Versos_ 825-826.- Segons Heaton, aque et a de s var�s $Lgnifiquen que Fiameta s'adona
que el poeta 6s de carn i o aeo a- La idea 11 sembl§, manllevada al Dant •

.!§r§ 832. Al ms· ftlligienll• Sembla una errada del copâst a, perquè·el sentit del
vers segnent requereix el -eubjúntiu. per a aqueat verb.
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Varoos 858-860.- Aquest sil'llil pot haver eatat m�llevat per Rocabertí al segUent pa�
satge de la "Fi aJIJmettal� (èd. Moutie r, pago 58): "Egli trapassavano po che mattinè che
io levata non saliat nella più e acel aa Parte della mia casa, e quindi non ,altzrimentá>
che i marlriÍltrr oopra la gabbí a del loro Legno aaliti speculano ee scoglio o terra
S'M;l'gono, •••

11 (Nota de Heaton.)

Vera 866.- "Guastenll al m a.

Versos 867-943.- .

Eh aquest llarg' discure da Coneixença, RocabertÍ presenta el 1:e3ma
del aeu poema, ço és, que IISlllOr fidEJl i pur ha d�:ésser recompensat, mentre que l'i:IllOr
inconstant i pol.luft,',eal que sigui castigat.

- 'Eh el e ex tr act e s publi cat 9 per Oambouliu, aquesta Part del poema duu el tí tol:
"D1.ssertaeló sobre l'anor; detalls satirice manllevà.ts a la diâtriba de Boccaccio ti
tulada .1111 00 rbacoioll• Es evident que Oambouliu el equí vo c a an senyalár el "o:> rbaccio"
com a font per a aquest discura, ja que laaàtlra de Rocabertí, que és de l'espècie
mée beaí gn a, va d!rigidalcontra}nomes l aquelles donee que tenen un anor 'canvisnt i

venal, ment.re que la de Boccaccio és despietada i no estalvia ningÚ. Pett5 l'error de

Oambouliu fou 'copiat per dí.ve r so s coment.arí et ea subBegUenta de la "Glòria d' Amor" ,

com Oardona, Rubió i Lluch, Denk i O.B. Bourl�d. F'arinalli, a lea seves "Note aulla

fortuna del "Corbaccio", (p. 434, nota), fou el primer dI aS8anya). ar l' error, però
l' atrlbuf a Rubió 1 Lluch, en ll«le de tr�ar La seva font fin 8 a Cambouliu •.

(Nota de Heaton )

Versos 886-887.- Al me. "lleial" i "fa". Però tota La frase és en plural·

Ver s 907. - Al m à. "muntipli quell •

Vers·925.- Heaton troba dubt6s el significat d'aquest vera. Llexpreasi6' 11 desitjar
que Venus deixi Xipren pot é saar una forma figurati va de di r"renunciar a l' amor pur
i sense màcula", coni vol expresear el context. Potëer el vers sigui ún record del
"Romen de la Rose"(versos 16595 'h 16728) on 'Venus és a--nada a cercar a Citerea, és a

di r, a Xipre.

Vers 939-.- Al ma. "delitós", que aanbla un error del copiat/a. Heaton dGna en el eau

lloc "deei tjÓ a".

Veré 944.- Al ms. "E ell". ifeaton 'éreu que cal el, femeni' "Ella". Ef'acti VaJJI.ent, el te:xt

'sembla _referir-se a Ooneâ xenq a.
Vers 961.-' Al m a- "piedors". .

.

rBOS 974-992.- Pel que ea refèreix als amora de Parls i 'Viana (Vienne, en francès),
vegeu la versio catalena del aegle rv de la �sdita hiatòrla, -publicada. per R� Miquel
i Plenes en "Hi stC:irles dI altre tanps", vol I, Barcelona, 1910. Menèndez y Pelayo\c_reu

.

que' d' aquest "roman" fr sn cê a,
-

com de tota als altresllibres del eeu gènere, devia ha
ver-hi hagut una versi6 anterlor en vers. Heaton veu en els ver eo a 979-982 i 989-992,
possibles citacion.s dí rè cte s, una confirmació' de la teoria del aavi castalIA.

Vèrs 952.- Là hi stòr.�Jl._d.e Guillem de Oabestany, el trobador català de llengua d'OC,
és prou coneguda deliiê'it'alans. Eh-la seva intervenció en el poema de Rocabertí, però,
Gabestany no fa cap al.luaió a l a llegenda de La seva me rt violenta i del cor dOnat a

menjar a La seva amant.

Vere 967.- ."Fya", al ma., segurament per indi car que es tracta de IIfeia", contret per
1 'exigènci a del metra. Generalment oon les bè aties ferotges i no el a rius all� que

,

Orfeu és representat com a amansint amb els sons de la seva lira.

Vere 976;-Al. m a- "armonia" esttl. subratllat i amb "A" majúscula, per error probablEJIlent
del copâ at a- De totea mane re s, la repetici6 del mateix mot EIl- doa versos seguits no

sembla natural.



Verà 1083-- Al m a. "Ori e�I'., Indubtablement es tracta del marit de Bethsabé (II,
'cap Il.) Ta¡nbé "tant.amor", en virtut de les reglas·ortogràfico.:.:rònèttques del

t,a del ma.

Vera 1086.- Aque st .ve r e aemül.a un inc! s i é-a un xí, e ob acur- El m s. dona Il lo a" on

.$am.,.
copi s-

Vers 979.- &lcara que el, verb "po ri a", manca d'Ull complement, e'l. pan esment del vera fre,
evidentment: "Mai no podria dir el mau dolor an una carn�ón.' (Nota de Haaton)

Vers-983.� L'imparfet"deia" és generalment liia!1.lab, i s'escrlu· al �s., com ',aqu{,
"dayà,". P_erd ,las llicències poètiques el feien de veg.s, com "faia", triaÍl ...laÀ, i,
aleshores, can el .ve r s 978, sl m s- é)á es:btit ".:dehia". Eh aquest vers, però, hom no pot
endevinar què és allò qu� regeix, ai la: rima, que ordenarla "fera", èn tres JI.labes;
reduint EI1 canvi "Viena" a do a Ú· a tot arreu aquest mot és trlsÍLlab), o bé la gril -

fia, que Lndí ca el biaÜ.lab. ,Però aleshoreeno hi ha rí.ma amb el vera 985.

Vers 988.- nE mes ee dir" vol dir, 'le més-se a dir"� Vegeu nota al 117.

.Ve r-s 994.- El "della" ¿el me. an: aquest vers senbl a voler ésser "de la'.
\

Yers 1015.- Al ro S" "mansada". Pe� "i ra' é en pod� fe'r duea eÍl.iabes nom.é,¡-a.

Versò(i040 -1093·-Alnb referència a a'queat fambs am¡9.I1t i poeta gallec, vegeu Puymaigr e,
'�a cour littéraire de »:¡n Juan II'' (Paris, '1873, pp. 54-74, i.H. À. Rennart.� Macias,
O namorad6" (Philadelphia, 1900.) La darrera ob ra conté tots els poemes autènti ca de

Maciasf així com ele dubtosos que li han estat atriburts. IDs versos 1052...1056 sem

blen una citació d'una obra de Macias. Tenmateh:, no es troben al facull de Rennert,
ni semblen una p·arln'rasi de CaP. dele poemes conegut-s det poeta gallec.

.

Encara que Maoias escriví s .en gallec, ac! hom el fa, p�iar ari castell�, a:np·rant
tanmateix alguns ca�àlànisnes, en els versos 1082 a 1092, ("los" per "lesll ; "deguùo"
p.er "debido"; 'al vers 1086, i "lexa" ,per de:xa", al vers r089). Si aqúeats catalani9-

-, ,mes no són.una err.ada del cap:iSl:� indicarien que Pocdbertí parlava imperfectament
el castellà. ..

.

( Nota de Heaton.) .
. ,

'

Per als lectors que no conegueasí,n aquest fam6's personatge del eegle 'IN, re co r
.d arem -que l�aciaa fou un poeta gallec, criat d'Ihrie de Villena,-el poeta i ní gromàn
ti_'c de6cerid�l:!;,t#del Comte de Villma, cos{ germa del rei Pere III de Oatalunya-Arago,
que fou més�r1>els seus amors mal aventurab a i La seva mort tràgica que .pe l a seus
ve r so a, Esdevingué ll{dol dels aman t s i Lope de Vega,-com MarlaPo de Larra molt mééJt
tard,- dugué a les' t aules La seva vi da.

'll m s-
II si empre recrease" i llpallessefl•

Veroos 1041 a 1047.- 'Alguns del a detalls d' aquest passatge han estat ll'a'!nll33vats al

Dant EInf, V, cf. v , 73-74)
.

-

IlIo comminciai: Poeta, volentierl
P arlerei a que,' due, che in si eme vsnno .

li
.

76-78ib. ,

ib. 80:

"Ed egli a me: Vedrai, quando saranno

Più p re aso ·a noi; e tu alIo r li prega
Pee quell' aPlor che i men as' e quel. ,verranno ti,.

. "rvlo sai I a: vo c er O sní.me, affannate".
(Nota de Heaton).

Verros 1057 a 1059.- "Lo :nfp", al ms., Heaton conf'e aaa deaconèdxe r La història o inci
dalt d'Edip (?) i el lleó ací al v Ludí.da ,

"



..

-, , �

hom esperaria trobar el, complement indirecte "les" (veure nota ala v , 1040-l09�) ja
que el compLem enf directe és "la deguda"; altrament en el passatge no hi ha_cap 8lIl.
oedent per a aquest pronom. El ve ra es refereix p ro b ab Lemsn t als que han causat la
-mal auranç a del poeta i els quals, com a con ae qilên oí a, no tractarà amb miramenta.

-

- (Not a de Heaton) •

Vera 11Q9.- Lancyalot, el cavaller del Llac, ooiant de La reí.n a Ginebra.

Vers 1119.- Les quat re pe r sone a esmentades en aqueat v-ers semblen no haver 'tiil1gut
res de comú en literatura. Llur identificáci6 ofereix dificultats.

- "Gliffet" és pot se r el Guiflet les gestea del qual són cantades per un del a jo-glars a La f'esta d ' Archimbaut, en el Boman de Fl amen ca,(vegeu Paul Meyer, 1865, v.674}Es tracta, sembla, d'un rei sense Lmportiàn câ a que surt a.l'"Srec et !hide" de Ohré
t.en de Troyeà, i que havia estat present a diverses empreses del s cavallers del rei
Artur·- Nexó és indubtablement el Oentaure Nessus, qui v a provar de ro bar Dej.nira. a
Hèréules. Dant l'esmenta a l'Infern, i Boccaccio a "Amorosa Viaione". '

"Pautee" deu é

aae r Penteu, rei de Tebes,. que fou perseguí t i e sbo cí.n dt -par lesbacants. L'"kneto" de Boc-caccio l'e!Jll.snta, i també el Marquèá de Santilldla.- "Anteo"
com està al m s· � _é e el gegant, Anteu, fill da Neptt.\, 'que t amM surt a l' o bra del Da nt
i a

Il Amo ro sa Vi aionetl .

-

•

LI esment de Nessus i d' Anteu, com probablema¡t també el de Penteu, entre ele
amants f8lllOaos del JardÍ d'Alllor, pot ser simplement degut a un desíg de farciment; i
al fet que RocabArt£ devia haver troba�¡ aquesta noms en els seus modela, Boccaccio i
Da.'1t. (Notes de Heaton).
Vera 1120.,.. Pau de Bellviure, poeta català. probablament del sagle nv, del qual figu
ra un poana (l'dnic que se 11 coneix) al "Oançonar d'Obrea Ehamorades" (fol.o-11.6. -Veu
re not ee. ) Auzi as M arch I' esmentà. €I'l und dePts s eWS poe�es.

Ver&:J).),£l.- El. diccionari no dóna una def'inici6 de "maoha" a "maca", substeiltiu, que
sigui aati afactòria per a aqueat passatge.' Heaton- creu que el vers vol di r "com l�ea
p arve r que subjecta la eeva p resa amb fo�a entre les urpes que esclafen". l'Maca"
li sembla un substantiu tret del verb "macarll•

Vereos 1122 i 1123·- Malgrat la forma estranyament corrompuda, "Psrlaeo" deu ésser
Pi rru s, que rebé An drom ac a, vidua d' Hècto r, entre el boti que li, CG rrespongué, - des
pré s d,e La preaa da Troi a· Pero Pi rrus j il é a esmentat al vers 16, act"a el seu nn om
óo r-recta. Llicència poètica o error del copista?

-

I

Versoe 1130 - 1138.- Affrico i Melaola són els protagonistes del !lNinfale !iesolano"de Boccaccio. Eh aquesta histÒria, tanmateix, no es fa Cap eEmeRt dels inst-ruments
mU8i�ala tocata per Africo, ni de La cançó a.La qual ea refereix el vers 1132. Per
tant, ai. no sladmet que el taIentmusical d'Africo aigui una-ficció de RocabertC cal
c reure que aquest confongué la hi stèria amb alguna altra o bé que en conEiixia una
ve rs:l..6' difer€l'lt de la de Boccaccio - (Nota de Heaton) •

Versos 1142-1192_- La hi etòria d'Hero i Leandre és contada dluna Iil.ane�a aambidltta
com ho fa Boccaccio a l'ltllJ:uoroaa Visioneu, cap xxrv, v : 52-60. (Nota de Heaton).

-

, Ver� 1144.- Al m a- ".!$lespont".' Però al vers 1149 diu- "Alespont" i al 1,157 "Lespont'!
Sobre "fom", veure nota al vers 180.

Vers 1148 ... Coneixenqa és tractada ac! de "poeta"-. Heaton hi veu un 13.- imita/CiÓ del
Dant, qui ea dir�gei:x sovint amb aqueat titol a Virgili, a La .ttDi.Vina Oomèdia" •

Vera 1151. La lliç6 del ma" és"9P quel Leandro basta". Aquesta "1",aauaiv6, que sembl, e ùn a anti cipa.ci6 de La primera lletra.. del mot següent, pot obel<t, 'creu Heaton, al
desig del copi eta de fer veure que man cava I a prepo si ció "a"s "�o 'que a Leandro .•• ft



Vera 1153.- Al ma. flgua,eta".

Vers 1159.- Heaton a'sxtén llarga11lent sobre aquest "Elies". Oreu que ee tracta proba
blement di �a errada del copi eta i que oal llegi r ltElles" (per Hal.lea), parquè al
passatge corresponent de l'"Amorosa Visione" (cap XXIV, ve rso s 55-57) a"queet persona
ge é s esmentat com segueix:. .

"S:>vvEilneriù. i vi quando vi cadette
Elles,·· andando di dietro al fratello
All'i sol a de' Oal chi, ova ri atett.e. "

Eh cas que aquesta hipòtesi no fa B exacta, pot ae r es t racta,ri a/ dl fIelyaa (o Heli 8Q
Eli as), el fœióa "Cavaller del Oigne", La hi stòri a del qtial,- comú a totes 19 s 11 t�
ratures medievals d' Europa, fou Ln co rpo rada a la ·G:ean Oongui sta de Ultramar" • O bé
pot refarir-ae a 1 'haroi de la can�ó de gesta francasa lIE:l.ie de Saint Gille" , ja que
aquest, abana de trobar Rosmnunda; la seva estimada" ea cabussa ea l' a;i.gua a11lb el seu

cavall i ne.da fin a El terra ferma per tal d' e scapar-œe d'una illa on ha estat retingut
p r e sone r pel s sarra!n a-

Vers 1162.- Passi blanent aquest, vare é a un record del DaÀt (Inf, IV" ·102)
.

"Si Chlio fui sesto tra eotanta aenno".

Ver e 1163-- "Cesto", al m a.� Igual al vars 1191-

Vars 1165.- "Ero· al ma.- Igual al vers 1173.

Vers 1175.- "Xerees":'l al ms. Ea tracta del rei de Pèrsta, ven�ut pel s grec a comandats
p;r'rem!atocles, a La batalla naval de fSalamina, l'E$lY' 480 abana de ¡.C.

.

Vers 1177.- Al m e- ela mota "ffla11lEmohat1 i "hiari'\ no sÓn subratllats, com ho � re

gul anaent, els noms propia, ni van escrits amb majúscules. El fet que el primer tingui
una doble ff inicial indica que propablement eatava en majúscula en el ma. del qual
el copià II escri vmt del Oançoner de Par.( s.

'

La referència al.ludeix a la'desfeta dels Cimbris per Màrius l'any 101 a. C.
Probablsnent la font de Rocabertí és la relació que dóna dl aqueat fet la traducciÓ
italiana del "De cíaria muliaribus", de Bo cc accâ o, feta per Ihnati degli Albanzani
da Pat revecchí,o . lhn ata t reduei x el tí tol llatí "De oonju�bua Cimbre rum If

1lI'l"
ItDell e

donne delFt amminghi e de' Tedese1ñ." i al text també empra Fi armnenghi it com a egui. va
lent del '''Cimbri" llatí. A La traducció itallrma del "ne viris illuetribua" de Petrar
ca, tËlllbé de nmato, i en el capítol dedi cat a Gà.i.us Màrius, è:h ��:á$nelghi "talllbé
es troba un' éop pe r

ft c1mbrl • � i hom dón a 1 a descrip o:i.6 de 1 a gran' batà:L 1 a.
(Notes de Heaton).

Vers 119�.' :Al ma. de Parts no hi ha cap interlínia després d'aquest vera,· però éa .vi
dent que acaba un cant En la verai6 orlginal, perquè el ststema de oloure un capítol
snb un vere SlplEJllentarl que rima a11lb el segon de la darrera "terzina", manllevat a

Bocoaccio, Dant, etc., ha estat utilitzat tot al llarg del poema. Al m s- de Barcelona
manca aquest vers i els tres segÜents.
'Verm206�1208.� Les cinc"perao��aesmentades-en aquesta versos són de fàcil identifi
cació. La primera éa 1 a reí.n.a Ginebra, i la: fonna del nom pot. é saer basada en el de
'Ginevra" que 11 donen Bc eeaccâo i Petrarca. La segona é á Ariadnài. Petrarca, al s seus
·rr1.on:f1� la nomena "Adrlanna",- i 'el Boccaccio i el Marquèa de Santillana ("90medieta
de Ponça�) "Adriana". La tercera és Medea (vegeu nota als versos 5l¡8-559). La qu�rta
� s Sigi emonda, de la ta¡j:¡o sa hi stè;rl a de Gui acardo i mg! smonda; la forma breu 'que dÓna
al nom fa !Mposar que Rooabertí ha presr com a font la primera novel.la de la quarta
jornada del "Deoamaron". La oinquS'la �a, sense cap dubte, 'ranoesca da Ri.ñrl.ni.

.

(Notas de Heaton.)



Vars:>s 1209-1211.- Al marge del ms., davant el Vers 1209, hi ha_la sagüant/glosea
"NO'" Gui aeardosil• Per al probable significat de "gui scárdes", vegeu la aota del vers
500. Bhcara que ela noms dels' vereos 1.209 i '1210 no duguin majúscules al má'"<t esten
subratllats, la qual eo.ea i.ndi'ca que han d'éeser presos eom a noma propis. Ee pmba
ble, creiiHeaton, CJYIa lltocabert!_persenifica ac! elà -t!tols d'algunes da1lses conegudes
de l'¡poéa i que les' repreaent a a l'entom d,e l'Amor.

'Verso 8 1213 i 1214.- Fedra é s probablement la muller_ de Tasau, duta a l' eeeena per �

Illrlpi_des i Racine. Bla1lxàflor (Blenchefleur)'i Filocolo eon peroonatges d'"Il Filò-
, 0010", de Bo ccaccâ o , &,bre Guiscard, veure lanota ala vereoa 1206-1208�

Ver_sos 1219 i 1220.- IIhadlhau de Váqueres" és, Rarnbaut de Vaqueires, t re bado r provSl
f1al cèlebre. Per la hi stòria. deIa seus amora arnb ,Beatz::tu de Montferiat., vegeu Joseph
Anglade "Les Troubadours" (PfJris, 1908,. pp. 206 i segUEl1ts.' �ota de Heaton) • '.

Vere 1223.- En àquest v��s.l"mil(l)s" és emprat ,com a adjeC?tiu, oas no EH:JmEl'ltat per
cap gramàtica. ni dioci�narl. Podrla millorar-ae aquest vera i .el sentit �ralUatical
alterant-ne la redaccío aint ttEss�r aquests loa que Wnor mills amava ".(N.de Heaton

Versos l230-l23L- 'Aquesta és una referència a la faneaa història de Jaufre Rudel de

Bla,ya, ,tmbador 6�obre, i de la Comtessa de TrípclL Edmond Postand l'ha presa per
tElna de la seva .p rin cesse Lointaine". . .,

'
,

Vers 1237.- Heat�n ve� en "pur" �_'adverbt {cf. 'l'italià ftpur6'� baea Sl exem
pIes que del aeu ú-s es troben en' provE!il'''l. Podrla é aee r, també, que fcs simIilement
�'adjectiu que qualifica "esguard".

Vereoa 1240-1241.-· .t\l ms� "O\zyna", que sànbla una errada del copi ata. Referant 'a
L1Cfren� de Cuny-a (és dir, J-oh!!ll Lourenço da Ourtha, poeta portuguès del segl e xrV),
així com a La cançó an�mima de la mateixa èpe ea nAi, don as, po-rqué an trig/tura"
al .• ludi da aquí, vegeu Lang "Caucionei ro. Gallego-Oastellanoll pag� 224-22.7·

(Ncta de Heaton)'

Vers 1247.- "Amau Daniel", un t:1ltre dels m6s':f'aroóa:>a trobadors, que tl'fllbé d:1rt a la

Divina Comèdia. Segons Heaten, 'en lloc de ''','Ba fonna�, hauria de dir_" la forma".'
-

Vera 1249.- "Faball és Febe, o 1 a lluna-'

Vers l2!:O.- "DampnesH és Dafne', qui fou c snví ada en llorer pel seu arnor a Apol. El

vars al.ludeix Il La lluïssor de lee seves fulles, que pot veure's en la foaca. 1l:l

mot es presenta en la mateixa forma tJl ,el pròleg (ratlla. 95), an la qua1da frase és
"tal dec aparer Dampnes davant Ica ulla de Fe'co", traducoió de la fra·se corresponent
de llllAJneto" de Boccaccio:ncotale appazí sse Dafne agli o cchí, di Febo." (N.de PIeatonJ

-¥era'1255.- Aquest vera és un ressÒ del poana de Bernard .de Ventadour:
�Quant vei la lauzeta move r

De joi sas alas contr�ll rai, It
.un dela méa coneguta de 1a-líriéa provençàl. 'Ibcabert! 'pe,t haver-se'n reOl>rdat en
parlar, Ell ela veraoe 1242-1253, de guaitar (lIà contra-rolli, cem 'diu Vente. dQllr) a

Júp�;er, Febus i Da.fue, els quals rep re eenb a. ep. �ls llocs més 'al�s i brlllEP,ta::delo
Jardi de l'�or. LI alosa i el raig de sol oon aqsn personifioats Ell llur nom proven-
qal per po de r-Lo a dar un lloc en el JardÍ. .' -

.

. Aquest famós poema da Bem ar-d dOe "Tentadour � s rep rodtñt també .en part Sl el
"Conhort" de Fr$lcesc ,F'errer., ' .

. (Not,.. de Heaton)-

Vera:> a 1260-1277.- Es dif!cil que el-a ve rao s 1260 ,1 1262 estiguin en primera pereqna
i sigu_in parlats pe r Rocabertí, posat que unea ratiles més avall (vE3rl3Os 1271-1277)
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aquest parla de Bernat no com a mort, sino que el fa en reonar, El aubjecte no sembla
tamPoc ésser Bernat. Ea necessari. de suposar, per tant, que s'han perdut une quants
versos importarlta, que deviEn al.ludir algun incident o epioodi detenninat de La vida
de Bernat de Ventadour (Illa tan gran viltat"). Aquest incidoot. podrí a é aser el blll
dej atIl61·t de Bernat de Ventadour per Agnè s de MontlUQon, muller d' Ii.'ble de Verl1-adour.
Eh aquest cas, el s ve rao

è 1260-1261 podrien expli Car-sa com referint- se a Aguàs,la
qual en exili ar Bernat fGU la causa del IIturment" i del It deli t" que e s reflecteixen
en els poemes que ell compongué a honor seva. El vers 1265 podria així' explicar-se
com una al.lusi6 a. la gelosia d ' Eble de Ventadour. Eh quant a la biografi a de Venta

dour, vegeu Jo seph Anglade 1ILes troubadours", pago 108 i segíl61ts.
El El versos 1275-1277 aaníblen parlat s, com els tree precedents, per Bernat, i es

refereixen potser al seu recés al monestir de Dalon després de la mort del seu dar
rer protector Raimon V, comte de Totl�:S'a�"'"Jl aquests verro a aegueí x un ab�rd canvi de

tEma, degut pot ae r a la pèrdua d ' altres verros, perquè, coni és evident del context,
(versos 1303-1320) no é 8 Bernat qui s' agenolla davant del déu de l' Amor -i q/Ui li fa
la presentaciÓ i la petició d' ajl,lt per a Rocabertí, sinó la mateixa Coneixença.

La lliqó del vers 1�75 és incerta. Al m s- diutld� maro?". 1!h l' àbsença d4!l:ls' supo
sats versos perduts} "ma trista faulatl! quedariamáa logic. La manca de SEntit d'aquest
vers fou remarcada per un copi sta ulterior, i aquest feu un asfo·TV per co rregi r-l a,
ja que al ms. de P art a l' adverbi "no" duu una lletra peti ta superpo sada, una "ru en

aparença, unida a la "o" per un traq horitzontal. El me. de Barcelona dona "manor".
"Menortl, tanmate1 x, no millora pas el sentit. (Nota de Heaton).

Vers 1267.-Al ma. "dunaJIlOr tan corrupte". Pe� nonnalmant ànor és femen!.

Vers 1278.- 1il ms. diu "e retomat". Sembla millor el participi presed..

Vereos 1284 a 13028- Aquest dià.leg està escrit en una f'onaa poètioa dU'--erent de

la resta del cant (quartetes abba, a1llb un vers supletori en la primera rèplica, i
abbaec, en la segona.) .--

Verens 1292-1294... Heaton declara no haver pogut ent endre aquest s versos i creu

que llur text està. molt corromput, potser com a resultat de la confusió de d usa ver

sions.' Posat que el sistEma de rima emprat per Rocabertí és abba, o el vera 1292 a

.

el 1293 hi e6n de maesa-

Vers 1301."": Al me -. "pua be". Per aUth Heaton dena la segUent lli�6,
".!bncs, sia'ls dat pus bé ab lleialtat".

-

-

..¿!e_¿
.

Vers 1311.- Si l'ús del plural en el gerundirles mans besants" no �s una errada
del eopí, sta, prcbab'l enent, pot ésser explicat per an alogi a amb les expr ession s "¡ es
mana juntas", "genolls fi:.cats", etc. (Nota de Heaton)

Vers 1336.- ""Comptar", al m a-

Vera:> a 1342 a 1344.- Aquests verso á s6n o bscurs, i el signifi cat del mot "aerna" no

és gaia.elar. Sambla un adjectiu més que un substantiu. Eh general, el p en semen t del
Passatge sembla ésser que el poeta vegé aqu:{ una aecreta qu� es posarla ve rœsl.L si
hagué B de rel at ar-lo a.

Var's 1363.- "neposSllt", aquí, no sembla pas ésser sinònim de "deacà.1sant", com tam
poc no sembla ésser-ho a La ratlla 121 del proleg. Eh anbdos caro a contradina la
resta de la frase. Més aviat és un a altra forma del verb 'repassar" o sigui passar
de nou-

Verso a 1367-1398.- La hi stÔrl a de pi rBmI)i Ti abe és contada per Bo ccaceío a la s,...-eVa
"Amorosa Visione" {Oap XX, versos 43-(jY gairebé en el mateix nomb re de ver so s que

\



aqut'. Una comparaci6 dals textos revela diversos punte de similitud: e:nb " rugent per
dé 1.11 mantell" cf. "un velo lasciava fuggendo"¡ amb "junt a la f'ont�a a vaure", "pure
e ber venia della fontana"; amb ItP{ramua tri st, vengut cuitadalnent" ,

ft ai vedeva veni.-

re Piramo là con rolleoita cura", etc. (Nota de Heaton:)

Vera1393.- "Labl'eesá" al ma. Podrla ésser "t1abrEÇa" i àdhuc "la b reaaa", pero"'la
lliço'més lògica i més gramatical 'és "l' abr8fà".

.
.

Varros 1406-141.3.- Per la història d'Areita i Palemons vegeu la1lTseeide" de Boccaccio
El a do scent, e cavallers sSn el B do acent.a guerrers que lluitaren a11 b-óm dI Atenes, een

de la banda d ' Arcita.i cent de la de Palanone. Arcita �s el vencedor, p e rô mor de lea

f'e rí.de s rebudea en caure de cavall i Emília 6s casa amb Palœl.one¡ a a,...quest desenllaç
de La història es refereixen ela versos 1412 :ia.141§. A la hietòria de Boccaccio no

surt, per res Dido. _

L'ordre del a mota al vers 1407 no sembla natural en els idiomes romànica. Proba

blement l'original devia resar: liE Arcita ab ido s cents cavallers" i l'escrlv_t v a

passar per alt el nom i elVa escriure després. (N'. de Heaton. )

1e1'(lO.9' 1416-1417 .- Heaton declara no haver pogut tro bar a quina hi st� ri a œ refereix

aqUi Fo cabe,rtL Al me. ,"los Ongrea", deu voler di r sens dubte el s avantpassats dels

actual s hongaresos, temut s al' Edat Mitj a per llur crueltat com a guerrers sal va....tges·
El Vult Sant és una esglèsta famosa de Luquea, on hom conserva la SEÇta F�. Podria
é saer que ela ve rœ e ea refen. ssin a un epi sodi de lea guerres de Llu! s, rai d'Hon

gria,. contra la seva oo9ine.1 cunyada Josna de Nàpol S, sl segle xrV.

Vere 1421. Al mà. "loa criats". AqÙest vera m!'l:lca al ma- de Barcelona-

Verros 1421 a 1462.- lb la varietat de les perronas introduïdes en aquest paeat:#.ge,·
en lea manques de sentit i en tota la incoherència marcada del text" aquesta barrija
barreja sembla ésser l'obra d'un escrivent ignorant o distret que canvià en molts .

ind-rete,al teit original tant per substitucions com per omissions. Eh ele �rros 114m
\a 1423, el poeta diu que veié molts homes i done a que havien manat en el seu temp a;

.

, ,
\

'

pero d aquestsnoméaun, el Comte de Luna, ésesmenta:tnominativaJllErlt, i aixa després
d'una interrupci6 on ee'ns p resen ten els noma de Sem{ramis, Feba(?), Oleopatra i la
Verge Maria. La-literzina" en La qual aquestes darreres són esmEJ1tadas devi a. subati";;

tui r probablement per culpa. del copi sta una o dues eeparses en le e qual s hom nomEJlAVcl

diverses p-ereones mortes en temps del poeta, però l'obscuritat del aver-eo e deu haver
estat La causa que el copista hagiomès aquest a part del poema. El vars 1427, que de

dara que el Oomte de Luna està sol, e s cqntradiu !JD.b el que segueí x en el s verac s

1428-1456, en el s qual s hom el s representa com a in separable de Teseeu. m s 'Wet-so a

14,;0 a 1441 semblen fora 'de lloc, ja que interrompen els ccimentaris que fa el ll1Peta,
sobre el Comte de Luna i Taseu. Ins ve r so s 1449-14�, 1454-1455 i 1463-1468 s'enten

drâ en millor si"es coLv Io caven immediatament després dala versos 1424-1425. Finalment

ela versos1456-1462 formen una interrupció ben visible del p en ssmerrt i semblen eatar

estreta.l'llErlt relacionata amb el vers 1426. (Nota de Heaton.)
,

Vera 1425.- Amb relació a La "Comptassa de Feba", vegeu la no,t-a al s verro s 1463-1468.

Vers-1428.- Heaton afegeix "el" entre "qui" i "llei:xar", per èreure que cal
í

a un eoœ

pl emenf del verb. Aquest ¢,egitó no sembla paa millorar el sentit, tanmateix.

Vera 1427.- Sembla que l' "últim Oomte de Lunall al �al aquÍ hom es refereix aigu 1)'

Alvarb de Luna, l'execuci6 del qual.r: en, 1453, prodU{ una' profunda impresSio' damunt

l'esperit dèle seus cont.empo r-snâ a, inspirà molts romances castellans i à.dhuc poetes

'catalans, com Johan Bermguer de'Maedovelles (veure "Oenqoner d'Al!lor", foli 222).
Però Al varo de Luna no era .comte de Luna, títol

I

�ragonè a, sin6 Oonestable i Oornte de

San Estéban de Gorm�s.



Vers 14".- rEstelea" al'ma. Peri> la rima demana "estrelles".
,

VerB 1448.- La infidelitat de Teseu que éà aquí al v Ludâ da deu ésser el seu a.-bdldona
ment d' Ari adn a pe r Fedra, br-euaent rel at at per Bo cc accí.o a "�1mcHo sa Vi sione· (XXJI;7-24)
Els motius de l' associaciÓ de Teser i Luna no a6n gena clara. (Nota de Heaton. )

Versos 1449-1450.- Aquest inc1 s sembla fora de lloc. Sembla 'Q! re seô d' una al.lusió
que fa el Dant a Sam! r8)lÙ. a (Inf. V., 56-59).-

-

,

-

Vera 1456.- Aquest vers tampoc no aembla telir rAS a veure 'amb La hi stb"ria de el eopa-"'
tra a la qual ea refereixen els �Qtll versos preced ent a. També 'aquí deuen haver-se per
dut uns quanta versos, encara que la rima més aviat dificil en

"í cí " tendeiXi a. de e

truir aquestahipòtesi. Laprinc:lpal dificultat consisteix en-elmot "gilabertll, que

al ma. de Pan a és subratllat (potser per una mà po st.arí.o r ) però no duu maj1.tacula, i
al de Barcelona no duu majú scul.a ni�és _subratllat. Potser el pOièta no v e: escriure cap

nak propi, sinó un mot o uns mots que donaven detalla de La història de Cleopatra ,,'i
oue la sa:nbllmça amb el nom prou conegut de Gilaberl. indu! a error el copi sta. Tamb.ll

"de molt era en l'ofici" sembla suggerir una errada de l'escrivent, i en lloc d,llera"
càLdrla llegir "errà", La _qual co sa don azí a un vers més llis i potser mé ..... a entanedoJt.'
.. (Nota de Haaton).

Ver�lJ 1463-rll�68.- Referent a aquèsf tí tol de Comtessa don at a "Feball en aque'at pas

aat.ge, igual que en el Vers 1425, és difícil d'admetre que La persona a La gual ham €lS

refereixi sigui La Pebe de la mitologia. clàssica, e spe cí.almenb en vista que Feb e ja ha

tingut assignat un lloc en,el JardÍ d'Ilmor. (vers l��). Tanma.teix, el vers 1465 sem

bla conteni runa. alll"lusi6 a La detficació de Febe (é a a di r, Dl ana) i en el vers se

�ent Il Feb all , que cont rnat a amb "Ferol! en un joc de paraules, vol di r certament La

llUna. Es posaible que aquest passa-tge sigui una al.lusi6 a alguna histÒria. espanyola
o ita,liana deTa deessa Febe a Diana, escrita en l'estil de l'Edat Mitja, el qU e ex

plicaria, el titol no bí.Lâ arí . Aquesta hipòtesi t�bé ajudaria a explicar lea referèn"';

ciea a-Diana del vera 89. .

, (Nota de Heaton).

Vers 1471.- Al ma. "Arnor hail. Heaton proposa. la lliçó l'amorós", me� tÜiustada.

Vers 1488.- El. riu Lectea és, natu ralmert , el Leteu. La.llc" pot ésaer deguda a una.

errada de l'escrivEnt, i en quant a. La lla" final, a. la versi6réatala1la' de la "DiVina
Comèdia" feta al segle y;.¡ per Jndr,�u Febrer, La fonna emprada. é � regul annewt "Letes"
o "Lethes".

'

(Nota. de Heaton).

Versos 1524-1525.- 'lSancto Senctor!" al m.s- El Sancta Sanctorum és l&antiga capelle.
privada dala papes, al Cap1all1mt de la. Scala Santa, al ,costat de La bagi.Bca de Sant

Joan de Latran, a Rome.. El fet que Bo cabe rt.Ï hagi triat las escales de Sand Joan de

Latran com a lloc des dlón, en La aeva visió, veu p aasar el darrer estol a' aJUanta:,l

dona idea que l'autor devia haver-hi presenciat el pas de moltes processions religio-
sse. (Nota de Heaton).

Vers 1525.- Segons Heaton, ha de dir "reaemblà'mtl. Al ma. diu "ressemblan" • Poasl'ble

ment el eentit de la frase és "i que em semblà a mi que era Sant Joan de Latran."

Vers 1536.- Eh aquest ve.rs manquen dues sf¡"'·labes i hi ha un blanc entre "Llir"i
lIampraA• Restituir el mot o ala mota absents és t a sca fútil,' ja que el passatge no

ofereix cap indicaci6 da la identitat de La perrona a La qual hom ea refereix aci.
Ea Lmpo asible de determina.r si t�espai en blanc é s degut a La dificultat pell" part:l!de
de' l'escrivent de desxifrar l'original o bé al desig d'amaga.,.-la identitat de la
persona que aqui apareix en visi6. Oa.mbouliu donà el vers com segueí x t

"En flor de llir e vipra blasonant" .

/

i 6'11 una nota sobre aquest p-assatge diu:"ElsVisconti deMilà tmien urv"escorç6 ('4.ri-
.
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. bra") en llur 'escut". Hi ha, diversés raons par no acceptar ltsElllena de Oarnbouliu: la
no esprobable que el copiatahaguésomèslaprepoaició"en II al comen�amentd-6l vera
sen se haven-hâ dei xat un espai en blanc; 200• les ail.labee que man quan haurâ en de
posar-ee certament ilIDnediatamoo.t deáp ré s de "Flor de Llir", on hi ha 1'"�spai en blanc
del vers; 3er., .al mot que âegueix és claramant lIempra", no"e-uipra" (com sembla que
devia llegir Oambouliu, i com hauria escrit elccopiata per "e vipra".)

Del Balzo .dóna el vers tal com està al ma.,' negligint 1 t espai en blanc.
Ooi x com é a el vera, el seu aenti t ssubla é aser qlte la darna a la qual ,és feta

al.lual.6 enpra l'emblsna heràldic "fleur-de-lia" per al aeu'escut d'ames., Al vers
segÜEnt, el poeta diu que el seu nom real era un que li esqueia par.t.tculannent; és a

dir, que devi a dir- se un nom com ara "Dolorse" (si c). (Nota de Heaton.)' ,

,

Haaton, en el sAU estudi �r6liminar de l' autor, creu que aquesta dam-a q-ue apareix
I

al capdavall d'el poena és l' amada infidel de Bo c abertd , i que per tal de venjar-se
d'ella aquest escriví llobra (veure el pròleg.) T-ambé podriatractar-se dlunaperrona
coneguda o dluri pe r son at.ge hi stòrlc.

Vera 1537.- "Bell" al ma. Heaton- eacrí.u libé ell".

Vers 1544.- "Gonyar" al ms-

,-

�
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